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บทคัดยอ 

บทความเร่ืองนี้มุงศึกษามุมมองเก่ียวกับชนชั้นลางของจอรจ ออรเวลลผานวรรณกรรมแปลจำนวน 7 เร่ือง 
ประกอบดวย สารคดี 3 เร่ือง ไดแก Down and Out in Paris and London, Homage to Catalonia และ 
Selected Essays และนวนิยาย 4 เร่ือง ไดแก Burmese Days, A Clergyman’s Daughter, Animal Farm และ 
1984 ผลการศึกษาทำใหทราบทั้งขอดีและขอจำกัดของชนชั้นลางในเมืองอาณานิคมและในประเทศตะวันตก 
คุณลักษณะที่โดดเดนของชนชั้นลางในเมืองอาณานิคม คือ ความมีน้ำใจ ขณะเดียวกันชนกลุมนี้ก็มีขอจำกัดในดาน
ความเจาเลหและการขาดวิสัยทัศน ขอดีของชนชั้นลางในประเทศตะวันตก ไดแก ความมีน้ำใจและความขยัน สวน
ขอจำกัดมีทั้งความเจาเลห การขาดวิสัยทัศน ความไมมีระเบียบวินัย และความโอหัง การวิจัยคร้ังนี้ไดใหขอมูลเชิงลึก
ในความเขาใจที่ซับซอนของออรเวลลเก่ียวกับพลวัตทางชนชั้นผานโครงสรางของสังคมที่มีความแตกตางกัน 

คำสำคัญ: ชนชั้นลาง จอรจ ออรเวลล วรรณกรรมแปล มุมมองทางสังคม การศึกษาดานชนชั้น

Abstract 

This study examines George Orwell's portrayal of the lower class through an analysis of 
seven translated works: three non-fiction books (Down and Out in Paris and London, Homage to 
Catalonia, and Selected Essays) and four novels (Burmese Days, A Clergyman's Daughter, Animal 
Farm, and 1984)  .  The research reveals Orwell's nuanced depiction of the lower class in both 
colonial and Western contexts, highlighting their strengths and limitations. In colonial settings, the 
lower class is characterized by generosity but also cunning and a lack of foresight.  In Western 
societies, Orwell portrays them as generous and industrious, while also exhibiting traits such as 
cunning, short-sightedness, lack of discipline, and arrogance.  This analysis provides insights 
into Orwell's complex understanding of class dynamics across different societal structures. 
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บทนำ   
 
 การแบงคนในสังคมออกเปนกลุมตางๆ โดยมีความแตกตางบางอยางเปนหลักยึด คือ แนวคิดที่มีประวัติ
ความเปนมายาวนานและอาจสืบยอนกลับไปไดถึง 3,000 ป เปนตนวา สังคมฮินดูยุคพระเวทแบงคนออกเปน 4 
วรรณะ ไดแก พราหมณ กษัตริย แพศย และศูทร หรือชาวโรมันสมัยโบราณแบงพลเมืองออกเปน “คลาสสิส” 
(classis) ตางๆ เพื่อรับใชสังคม สวนมโนทัศนเก่ียวกับ “ชนชั้นทางสังคม” หรือ “ชนชั้น” นั้น เปนที่รูจักในสังคม      
ทุนนิยมอุตสาหกรรมตะวันตกชวงคริสตศตวรรษที่ 19 หลังคารล มารกซ นักทฤษฎีการเมืองและสังคมวิทยาชาว
เยอรมัน เสนอแนวคิดระบบชนชั้นที่เนนความสัมพันธระหวางกลุมคนกับปจจัยการผลิต แนวคิดดังกลาวไดเปลี่ยน
มุมมองการแบงกลุมในสังคมคร้ังสำคัญเนื่องจากเนนพฤติกรรมทางเศรษฐกิจแทนที่จะเปนฐานันดรและยศอันเปน
มรดกตกทอดจากรุนสูรุน แมนักวิชาการหลายกลุมจะไมเห็นดวยกับสิ่งที่มารกซนำเสนอเพราะมองวา การแบงชนชั้น
จากพฤติกรรมทางเศรษฐกิจอยางเดียวอาจไมครอบคลุม แตก็ปฏิเสธไมไดวา แนวคิดดังกลาวเปนจุดเร่ิมตนของการ
แบงชนชั้นแบบใหมและจุดประกายใหมีการแบงชนชั้นตามมาอีกหลายลักษณะ  
 กลุมคนที่มีฐานะต่ำสุดในสังคมนั้น นอกจากคำเรียกวา “ชนชั้นลาง” แลว ยังมีศัพทอ่ืนๆ ที่สื่อความหมาย
เดียวกัน เชน “ชนชั้นผูใชแรงงาน” (ศิริพร ยอดกมลศาสตร, 2540, น. 143) และ “ชนชั้นต่ำ” (ดลศม เจริญธรรม, 
2559, น. 7) ฯลฯ อยางไรก็ตาม เมื่อมองโดยภาพรวม คำศัพททั้งสามลวนสื่อถึงกลุมกรรมกรผูใชแรงงานที่หาเชา      
กินค่ำดวยความลำบากและคุณภาพชีวิตไมดีเทาที่ควร ที่สำคัญ คือ เปนกลุมที่ไมสนใจการเมืองเนื่องจากขาดความรู
และตองทำงานหนักจนไมมีเวลาวางใหขบคิดถึงปญหาในสังคมรวมสมัย เมื่อความขัดแยงระหวางชนชั้นนายทนุกับผูใช
แรงงานปะทุข้ึนในสังคมอุตสาหกรรมตะวันตกชวงปลายคริสตศตวรรษที่ 18 และกลายเปนปญหาความเหลื่อมล้ำที่
ไดรับความสนใจอยางตอเนื่อง “ชนชั้นลาง” ในฐานะกลุมเปราะบางและถูกเอาเปรียบก็ไดรับความเอาใจใสจากกลุม
อ่ืนๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งกลุมปญญาชนอยางนักเขียนและนักวิชาการ   

จอรจ ออรเวลล เปนนักเขียนชาวอังกฤษที่ทรงอิทธิพลในวงการวรรณกรรมโลก ผลงานของเขามีความ
หลากหลาย ประกอบทั้งบันเทิงคดีและสารคดี แตวรรณกรรมที่ทำใหออรเวลลมีชื่อเสียงโดงดังและกลายเปนนักเขียน
ผูทรงอิทธิพลระดับโลก ไดแก นวนิยายเร่ือง Animal Farm และ 1984 บัญชา สุวรรณานนท (2558, น. 110) ให
ขอมูลวา นับถึง ค.ศ. 1989 นวนิยายเร่ือง 1984 ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศมากกวา 65 ภาษา สวน 
Animal Farm ก็ไดรับความนิยมอยางกวางขวาง โดยอยูในรายชื่อ “Modern Library List of Best 20th-Century 
Novels” ไดรับรางวัล “Retrospective Hugo Award” ใน ค.ศ. 1996 และไดรับการจัดพิมพในชุด “The Great 
Books of the Western World” โดย Encyclopædia Britannica Inc. ฯลฯ  

วรรณกรรมของออรเวลลที่แปลเปนภาษาไทยแลวมีทั้งหมด 7 เร่ือง (บัญชา สุวรรณานนท, 2558, น. 147-
149) ซึ่งผลงานที่แปลโดยบัญชา สุวรรณานนท มี 4 เร่ือง ไดแก Burmese Days (พมารำลึก) (2560) Down and 
Out in Paris and London (ความจนกับคนจรในปารีสและลอนดอน) (2560) Selected Essays (ความจำเปนยิ่ง
ชีวิตของการตอตานเผด็จการ) (2562) และ Animal Farm (แอนิมอล ฟารม) (2565) สวน โลกของครูสาว ซึ่งคัดเอา
เนื้อหาบางสวนมาจากนวนิยายเร่ือง The Clergyman’s Daughter แปลโดย สุนันทา เหลาจัน (2518) สารคดีเร่ือง 
Homage to Catalonia (แดคาทาโลเนีย) แปลโดย สดใส (2536) และนวนิยายเร่ือง 1984 แปลโดย รัศมี             
เผาเหลืองทอง และอำนวยชัย ปฏิพัทธเผาพงศ (2563)  

ที่ผานมานักวิชาการไทยเนนการศึกษาวรรณกรรมของออรเวลล 2 เร่ือง ไดแก แอนิมอล ฟารม และ 1984 
เพราะสื่อมุมมองเก่ียวกับการตอสูระหวางชนชั้นและเจตนาของผูเขียนในการตอตานระบอบเผด็จการเบ็ดเสร็จอยาง
ตรงไปตรงมา ตัวอยางงานวิจัยเก่ียวกับวรรณกรรม 2 เร่ืองดังกลาว ไดแก “บทวิเคราะหวรรณกรรม 1984 : วาดวย
การวิพากษสังคมการเมืองไทย” ของ ธุวพล ทองอินทราช (2558) “การใชอำนาจของชนชั้นปกครองที่ปรากฏใน
วรรณกรรมของจอรจ ออรเวลล : กรณีศึกษานวนิยายแปลเร่ือง แอนิมอล ฟารม และเร่ือง หนึ่ง-เกา-แปด-สี่” ของ    
ณัฐพล ชลวนารัตน (2561) และ “นัยการเมืองใน ‘หนึ่ง-เกา-แปด-สี่’ (1984) ของจอรจ ออรเวลล” ของ ศิรชัช 
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โททัสสะ และเพิ่มศักดิ์ จะเรียมพันธ (2565) อยางไรก็ตาม วรรณกรรมที่สะทอนจุดยืนทางการเมือง ตลอดจนมุมมอง
เก่ียวกับชนชั้นลางของออรเวลลยังมีอีกหลายเร่ืองที่นาสนใจ โดยนอกจากจะใหความรูเก่ียวกับปญหาความเหลื่อมล้ำ
ในสังคมรวมสมัยแลว ยังทำใหเห็นถึงพลวัตในทัศนะเก่ียวกับชนชั้นลางของออรเวลลที่เปลี่ยนไปตามวัยและ
ประสบการณชีวิตจากการคลุกคลีอยูกับชนชั้นลางในประเทศตะวันออกอยางพมาและประเทศตะวันตกอยางอังกฤษ 
ฝร่ังเศส และสเปน    

มุมมองเก่ียวกับชนชั้นลางของออรเวลลไมไดทำใหเขากลายเปนผูนำทางความคิดหรือบุคคลในอุดมคติใน
กระบวนการตอสูระหวางชนชั้น เพราะอยางที่ ส.ศิวรักษ เขียนไวในสวน “คำนำ” ของหนังสือ โลกของครูสาว วา สิ่ง
ที่ออรเวลลทำเปนเพียงการ “ยอมรับ รายงานอยางมีขันติโดยไมอวดกลาวา จะสามารถควบคุมกระบวนการตางๆ ใน
โลกนี้ได” (จอรจ ออรเวลล, 2518, น. 16) คุณูปการของออรเวลลจึงอยูที่การเปนตัวอยางของนักเขียนที่ใชผลงาน
วรรณกรรมมาเปนเคร่ืองมือในการรับใชมนุษย โดยเฉพาะในกรณีของชนชั้นลางในประเทศตะวันตก เขาเปรียบเสมือน
แพทยที่วินิจฉัยอาการเจ็บปวยของคนไขไดถูกตองและรายงานผลออกมาอยางซื่อสัตย แตไมอาจลงมือรักษาได
เนื่องจากขาดอุปกรณ มุมมองเก่ียวกับชนชั้นลางของออรเวลลจึงมีประโยชนตอผูนำทางการเมืองที่มีเจตนาชวยเหลือ
และพัฒนาชนชั้นลางอยางแทจริง ไมใชนักการเมืองที่เพียงอาศัยชนชั้นลางเปนฐานในการอำนวยประโยชนแกตนเอง
และพรรคพวก   
  
วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 เพื่อศึกษามุมมองเก่ียวกับชนชั้นลางในวรรณกรรมแปลของจอรจ ออรเวลล 
 
วิธีดำเนินการวิจัย 
 
 งานวิจัยคร้ังนี้เปนการวิจัยเชิงคุณภาพ ใชขอมูลจากเอกสาร และดำเนินการวิจัย 3 ข้ันตอน ขั้นตอนที่ 1 
เปนการเก็บรวบรวมขอมูล ผูวิจัยไดเก็บรวบรวมขอมูล 2 สวน คือ ขอมูลเก่ียวกับวรรณกรรมแปลของออรเวลลที่
ประกอบดวย 7 เร่ืองและขอมูลเก่ียวกับระบบชนชั้น ทั้งนี้ ไดประมวลแนวคิดเก่ียวกับการแบงกลุมคนในสังคม 
ตลอดจนมุมมองเก่ียวกับชนชั้นลางจากนักวิชาการตะวันออกและนักวิชาการตะวันตกรวมถึงออรเวลลดวย ขั้นตอนที่ 
2 เปนการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดวิเคราะหขอมูลเก่ียวกับชนชั้นลางในวรรณกรรมแปลของออรเวลล ทำใหเห็นถึง
มุมมองของเขาเก่ียวกับชนกลุมนี้ กลาวคือ ชนชั้นลางในเมืองอาณานิคมเปนกลุมที่มีน้ำใจ แตขณะเดียวกันก็มีลักษณะ
เจาเลหและขาดวิสัยทัศน ขอดีของชนชั้นลางในประเทศตะวันตก คือ ความขยันและความมีน้ำใจ แตมีขอจำกัด คือ 
ความเจาเลห การไมมีระเบียบวินัย การขาดวิสัยทัศน และความโอหัง และขั้นตอนที่ 3 เปนการนำเสนอขอมูล ผูวิจัย
ไดนำเสนอผลการวิจัยดวยการพรรณนาวิเคราะห แบงเปน 2 หัวขอใหญ ไดแก มุมมองของออรเวลลเก่ียวกับชนชั้น
ลางในเมืองอาณานิคมและมุมมองของออรเวลลเก่ียวกับชนชั้นลางในประเทศตะวันตก 
 
การทบทวนแนวคิดเกี่ยวกับชนชั้นลาง  
 

ปรีดี พนมยงค อธิบายที่มาของคำวา “ชนชั้น” หรือ “class” ในภาษาอังกฤษวา “ในทางยุโรปนั้น        
ปรัชญาเมธีไดอาศัยหลักของชาวโรมันซึ่งจำแนกบุคคลเพื่อรับใชสังคมในกองทัพ เรียกเปนภาษาละตินวา classis 
(คลาสสิส) ซึ่งภาษาอังกฤษแปลงมาเปน class (คลาส) และทานที่นิยมแบบยุโรปไดแปลเปนไทยวา ‘ชนชั้น’ ” 
ตลอดจนใหความรูเก่ียวกับความเปนมาของการแบงชนชั้นวา “ในสังคมปฐมสหการ สมาชิกทั้งหลายรวมมือชวยเหลือ
ซึ่งกันและกันฉันพี่นอง ฐานะและวิถีดำรงชีพของสมาชกิแหงสังคมจึงไมแตกตางกัน ดังนั้น ภาวะแหงการที่จะแบงแยก
ออกเปนวรรณะหรือฐานันดรหรือชนชั้นจึงไมมี ในสังคมทาส ศักดินา ธนานุภาพ ซึ่งสมาชิกในสังคมมีฐานะและวิถี
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ดำรงชีพตางๆ กัน สมาชิกในสังคมก็แบงแยกออกเปนวรรณะหรือฐานันดรหรือชนชั้นตางๆ” (ปรีดี พนมยงค, 2567, 
น. 77-78)  

ศิริพร ยอดกมลศาสตร (2540, น. 143) ใหขอมูลวา มารกซเปนคนเสนอแนวคิดระบบชนชั้นในสังคม        
ทุนนิยมอุตสาหกรรมตะวันตกในชวงคริสตศตวรรษที่ 19 มีหลักใหญอยูที่ความสัมพันธทางการผลิต ผลประโยชน    
การมีอำนาจที่เกิดจากปจจัยการผลิต และโลกทัศนของแตละกลุมคน การที่มารกซพิจารณาฐานะของบุคคลจาก
พฤติกรรมทางเศรษฐกิจทำใหสามารถแบงคนออกเปน 2 กลุม ไดแก ชนชั้นนายทุนในฐานะผูครอบครองทุนหรือปจจัย
การผลิต และชนชั้นแรงงานซึ่งเปนกลุมที่ปราศจากปจจัยการผลิต ตองขายกำลังแรงงานเพื่อแลกกับรายได           
ความขัดแยงที่สืบเนื่องจากความครอบงำของชนชั้นนายทุนและการดิ้นรนตอสูของชนชั้นแรงงานเปนประเด็นหลักใน
ความสัมพันธระหวางพลเมือง และเปนพลังขับเคลื่อนใหสังคมทุนนิยมอุตสาหกรรมมีพลวัตอยางตอเนื่อง   
 อันที่จริง การแบงแยกระหวางกลุมชนไมเพียงเกิดข้ึนในสังคมทุนนิยมอุตสาหกรรมตะวันตกหรือในชวง
คริสตศตวรรษที่ 19 อยางเดียว หากมีความเปนมาอันยาวนานและอาจสืบยอนกลับไปไดถึง 3,000 ป รุสตั้ม หวันสู 
(2563, น. 165-167) กลาววา แนวคิดเร่ืองการแบงวรรณะปรากฏคร้ังแรกในคัมภีรพระเวทในปุรุษสุกตะ ซึ่งเรียบเรียง
ข้ึนเมื่อ 1,200-1,000 ปกอนคริสตกาล วรรณะมีตนกำเนิดมาจากอวัยวะ 4 สวนของพระพรหม และมีหนาที่แตกตาง
กัน วรรณะพราหมณกำเนิดจากพระโอษฐ (ปาก) มีหนาที่สวดมนตและใหคำปรึกษาแกกษัตริย ประกอบดวยนักบวช
และนักปราชญ วรรณะกษัตริยกำเนิดจากพระอุระ (อก) มีหนาที่สูรบ ปองกันหรือขยายอาณาจักร ปกครองบานเมือง
และเปนพระเจาแผนดิน ประกอบดวยนักปกครองและนักรบ วรรณะแพศยกำเนิดจากพระเพลา (ตัก) เปนกลุม
แสวงหาทรัพยที่ประกอบดวยพอคาและเกษตรกร สวนวรรณะศูทรกำเนิดจากพระบาท (เทา) ประกอบดวยกรรมกร 
ลูกจาง และผูใชแรงงาน และมีหนาที่รับใชสามวรรณะแรก ในระบบจตุรวรรณะดังที่กลาวมา พราหมณ กษัตริย และ
แพศยสืบเชื้อสายจากอริยะที่เปนคนผิวขาว ขณะที่ศูทรเปนชาวพื้นเมืองในชมพูทวีปที่มีผิวสีดำ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช 
กลาววา การที่อริยะเขามาอาศัยปะปนกับชาวพื้นเมืองเปนตนเหตุนำไปสูการแบงแยกทางสีผิว นอกจากวรรณะทั้งสี่
ดังกลาวขางตนแลว ชมพูทวีปยังมีกลุมชนที่เรียกวา “จัณฑาล” ซึ่งถูกมองวา ต่ำตอยและอยูนอกสังคมเพราะไมมี
วรรณะ จัณฑาลประกอบดวยทาสที่ เปนชาวพื้นเมือง ชาวอริยะที่สามีหรือภรรยาเปนทาส และลูกที่ เกิดจาก           
การแตงงานขามวรรณะ เนื่องจากคำวา “วรรณะ” แปลตรงๆ วา “สีแหงผิวกาย” ความเหลื่อมล้ำในสังคมฮินดู      
ยุคพระเวทจึงสืบเนื่องจากปญหาเร่ืองสีแหงผิวกายโดยแท (ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2556, น. 6-13) 
 แนวคิด “วรรณะ” และ “ชนชั้น” แมจะปรากฏในบริบทที่แตกตางกัน กลาวคือ การแบงวรรณะมีข้ึนใน
สังคมฮินดูเมื่อ 3,000 กวาปกอน สวนแนวคิดระบบชนชั้นมี ข้ึนในสังคมทุนนิยมอุตสาหกรรมตะวันตกชวง
คริสตศตวรรษที่ 19 แตหลักสำคัญของแนวคิดทั้งสองมีความใกลเคียงกัน คือ เปนการแบงกลุมคนโดยมีความแตกตาง
บางอยางเปนหลักยึด ในกรณีของสังคมฮินดูยุคพระเวท ความแตกตางดานสีผิวทำใหเกิดการแบงแยกระหวางกลุมที่
สืบเชื้อสายอริยะกับชาวพื้นเมือง ขณะที่สังคมทุนนิยมอุตสาหกรรมมีการแบงแยกระหวางนายทุนที่เปนฝาย
ครอบครองปจจัยการผลิตกับผูใชแรงงาน นักวิชาการไทยที่มองประเด็น “วรรณะ” และ “ชนชั้น” ในมุมกวางและ
สามารถเชื่อมโยงกันได คือ ปรีดี พนมยงค ดังที่เขาเขียนไวในหนังสือ ความเปนอนิจจังของสังคม วา “วรรณะหรือ
ฐานันดรหรือชนชั้นซึ่งแปลมาจากศัพทอังกฤษ class นั้น เปนการแบงสมาชิกแหงสังคมตามฐานะและวิธีการดำรงชีพ
แหงสภาพความเปนอยูทางชีวปจจัยในสังคม” (ปรีดี พนมยงค, 2567, น. 77)   

วาดวยมุมมองเก่ียวกับชนชั้นลาง ปรีดี พนมยงค (2567, น. 79) ใหขอมูลวา เนื่องจากนักรบในกองทัพโรมัน
ตองมีอาวุธยุทโธปกรณที่เปนของตัวเอง คนที่มีสมบัติมากจึงกลายเปนชนชั้นสูงและคนมีสมบัตินอยตองอยูในลำดับที่
ต่ำลงมา สวนกลุมที่ไมมีสมบัติใดๆ นั้น การจะรับใชสังคมไดตองอาศัยชองทางการมีลูกอยางเดียว ในภาษาละตินเรียก
ลูกวา “proles” (โปรเลส) และเปนที่มาของคำวา “proletarius” (โปรเลตาริอุส) ที่แปลวา “ชนชั้นผูไรสมบัติ” 
ภาษาฝร่ังเศสออกเสียงวา “proletariat” (โปรเลตาริอาต) สวนภาษาอังกฤษออกเสียงวา “โพรลีตาเรียต” 
นักวิชาการไทยสวนใหญแปลคำๆ นี้วา “ชนชั้นกรรมาชีพ” แต ปรีดี พนมยงค ไมเห็นดวย โดยมองวา “ควรแปลวา 
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ชนชั้นไรสมบัติหรือวรรณะผูไรสมบัติ” ขณะที่ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช (2543, น. 4-5) ใหความรูวา กอนที่อริยะจะเขา
ไปตั้งถ่ินฐาน ชมพูทวีปมีเพียง 2 ชนชั้น ไดแก ชนชั้นสูงและสามัญชน ฤคเวทเรียกชนชั้นสูงวา “กษัตริย” และใชคำวา 
“วิศ” เพื่อสื่อถึงสามัญชน สภาพดังกลาวใกลเคียงกับสังคมอ่ืนๆ ในสมัยโบราณ เชน สังคมกรีกแบงคนออกเปนชั้นสูง
และชั้นสามัญ เชนเดียวกับสังคมไทยสมัยกอนที่มีเพียงเจาและไพรเทานั้น  
 แนวคิดของมารกซแมจะไดรับความสนใจอยางกวางขวางในชวงคริสตศตวรรษที่ 19 กระนั้นก็มีนักวิชาการ
หลายกลุมที่ไมเห็นดวยกับเขา ทำใหเกิดมุมมองเก่ียวกับการแบงชนชั้นแบบอ่ืนๆ เชน มีการแบงคนในสังคมออกเปน 3 
ระดับ ไดแก “ชนชั้นสูง” เปนกลุมที่มีหลักทรัพยและรายไดสูง “ชนชั้นกลาง” เปนกลุมที่มีหลักทรัพยและรายไดระดับ
ปานกลาง และ “ชนชั้นต่ำ” เปนกลุมที่มีหลักทรัพยและรายไดต่ำ คนที่ถูกจัดอยูใน “ชนชั้นต่ำ” หรือ “ชนชั้นลาง” 
นั้น อนุมานไดวา เปนผูใชแรงงานหาเชากินค่ำดวยความลำบากและคุณภาพชีวิตไมดีเทาที่ควร คนกลุมนี้ยังถูกเหมา
รวมวา สำสอนทางเพศและแทบไมตางอะไรกับสัตว (ดลศม เจริญธรรม, 2559, น. 7) ไมเพียงเทานั้น แมกซ เวเบอร 
นักเศรษฐศาสตรการเมืองและสังคมวิทยาชาวเยอรมัน ยังพิจารณาการแบงชนชั้นจากมิติทางสังคม คือ กลุม
สถานภาพที่บุคคลเปนสมาชิก และมิติทางการเมืองจากการแบงปนอำนาจ ทำใหสามารถแบงคนออกเปน 4 กลุม 
ไดแก ชนชั้นอภิสิทธิ์ แรงงานปกขาว ชนชั้นนายทุนนอย และชนชั้นผูใชแรงงาน (ศิริพร ยอดกมลศาสตร, 2540,         
น. 143-144) ขณะที่ดับเบิลยู ลอยด วอรเนอร นักสังคมวิทยาชาวอเมริกัน พิจารณาประเด็นรายได ความมั่นคง 
การศึกษา และอาชีพ ทำใหสามารถแบงพลเมืองออกเปน 6 กลุม ไดแก ชนชั้นสูงระดับสูง ชนชั้นสูงระดับต่ำ ชนชั้น
กลางระดับสูง ชนชั้นกลางระดับต่ำ ชนชั้นต่ำระดับสูง และชนชั้นต่ำระดับต่ำ (ดลศม เจริญธรรม, 2559, น. 8)  
 ออรเวลลเปนนักเขียนที่สนใจการเมืองและปญหาความเหลื่อมล้ำในสังคมรวมสมัย โดยเฉพาะในประเด็น   
การแบงแยกระหวางชนชั้น การประมวลผลงานวรรณกรรมของออรเวลลทำใหทราบวา ทัศนะเก่ียวกับระบบชนชั้น
ของเขาเปนการผสมผสานกันระหวางแนวคิดของมารกซกับกลุมนักวิชาการที่ตอตานมารกซ แมออรเวลลจะไมสนใจ
ความสัมพันธระหวางกลุมคนกับปจจัยการผลิต แตเขาก็ใหความสำคัญกับประเด็นเศรษฐกิจโดยเฉพาะเร่ืองรายได ใน
มุมมองของออรเวลล สังคมประกอบดวย 3 ชนชั้น ไดแก ชนชั้นสูง (The High) ชนชั้นกลาง (The Middle) และ     
ชนชั้นต่ำ (The Low) และเมื่อพูดถึงชนชั้นที่มีฐานะต่ำสุดในสังคม ออรเวลลเนนประเด็นรายได โลกทัศน และความ
สนใจที่ชนกลุมนี้มีตอปญหาในสังคมรวมสมัย เขาใชคำที่สื่อถึงชนชั้นต่ำสุดในสังคมวา “The Low” ซึ่งรัศมี            
เผาเหลืองทอง และอำนวยชัย ปฏิพัทธเผาพงศ แปลเปนภาษาไทยวา “ชนชั้นต่ำ” เพื่อใหสอดคลองกับคำวา         
“ชนชั้นสูง” และ “ชนชั้นกลาง” อยางไรก็ตาม พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ไดกำหนดความหมาย
ของคำวา “ต่ำ” และ “ลาง” ไววา “ต่ำ ว. ตรงขามกับสูง, มีระดับดอยหรือนอยกวาปกติ เชน ความดันโลหิตต่ำ      
ต่ำชา ว. เลวทราม” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556, น. 497) และ “ลาง ว. อยูในที่หรือฐานะต่ำกวาสิ่งที่อางถึง, ถัดไป
ขางใต เชน พื้นลาง ชั้นลาง ขางลาง อยูลาง” (ราชบัณฑิตสถาน, 2556, น. 1052) ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกใชคำวา “ชน
ชั้นลาง” แทนคำวา “ชนชั้นต่ำ” เนื่องจากคำวา “ลาง” สื่อถึงฐานะทางสังคมของบุคคลอยางเดียว ขณะที่คำวา “ต่ำ” 
อาจทำใหเชื่อมโยงไปถึงความหยอนในทางศีลธรรมดวย   
 
ผลการวิจัย 
 

เนื่องจากผลงานของออรเวลลทุกเร่ืองเกิดจากประสบการณชีวิตจริง มุมมองเก่ียวกับชนชั้นลางของเขาที่
สะทอนผานวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีและประเภทสารคดีจึงมีความสอดคลองกันและเปนเอกภาพ อนึ่ง การที่
ออรเวลลพิจารณาชนชั้นลางจากรายได โลกทัศน และความสนใจในปญหาของสังคมรวมสมัย ทำใหกลุมชนชั้นลางใน
วรรณกรรมแปลของเขามีความหลากหลาย ประกอบดวย ชาวพมา ชาวอินเดีย และชาวจีนอพยพในนวนิยายเร่ือง 
พมารำลึก ความเรียงเร่ือง ยิงชาง และ การแขวนคอ กลุมนักเรียนที่ผูปกครองไมมีเงินจายคาเลาเรียนใน โลกของ     
ครูสาว สรรพสัตวที่เปนตัวแทนของผูใชแรงงานใน แอนิมอล ฟารม ตลอดจนชาวโอชันเนียที่ไมใชสมาชิกพรรคใน         
นวนิยายเร่ือง 1984 ดานสารคดีนั้น ความจนกับคนจรในปารีสและลอนดอน สะทอนมุมมองของออรเวลลเก่ียวกับ
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ผูใชแรงงานในกรุงปารีส ประเทศฝร่ังเศส และกลุมคนจรในกรุงลอนดอน ประเทศอังกฤษ ขณะที่ แดคาทาโลเนีย ให
ความรูเก่ียวกับทหารอาสาสมัครทั้งที่เปนชาวสเปนและชาวตางชาติในสงครามกลางเมืองสเปน 

 
 1. มุมมองของออรเวลลเกี่ยวกับชนชั้นลางในเมืองอาณานิคม 
     ออรเวลลไดสัมผัสกับชนชั้นลางในเมืองอาณานิคมคร้ังแรกเมื่อเขาเปนตำรวจจักรวรรดิในประเทศพมา
ระหวาง ค.ศ. 1922-1927 ประสบการณตลอดระยะเวลา 5 ปดังกลาวทำใหออรเวลลตระหนักถึงขอดีและขอจำกัด
ของชนกลุมนี้อยางลึกซึ้ง อยางไรก็ตาม การที่พมาตกอยูภายใตการปกครองของอังกฤษยอมมีผลตอลักษณะบางอยาง
ที่เปนขอจำกัดของชาวพื้นเมือง ซึ่งอาจไมแสดงออกถาหากชนกลุมนี้อยูในบริบทอ่ืน เชน การเปนพลเมืองในประเทศ
เอกราชหรือการมีศักดิ์ศรีเทาเทียมกับชาวตะวันตก  

1.1 ขอดีของชนชั้นลางในเมืองอาณานิคม 
       ความมีน้ำใจเปนคุณลักษณะที่ชาวอาณานิคมแสดงออกอยางเสมอตนเสมอปลาย ในนวนิยายเร่ือง    
พมารำลึก ชาวพมา ชาวจีนอพยพ และคนรับใชชาวอินเดียตางแสดงน้ำใจตอฟลอร่ี หนุมอังกฤษวัย 35 ปที่ทำธุรกิจ   
ปาไมในเมืองเจากตะดา รวมถึงชาวตะวันตกที่เขามาใชชีวิตอยูในพมา ฟลอร่ีมีคนรับใชชาวพื้นเมืองชื่อหมองซังหละ 
แตเรียกสั้นๆ วา โกสะหลา โดยทำงานกับเขาตั้งแตวันแรกที่เดินทางมาถึงพมา สิ่งหนึ่งที่ทำใหโกสะหลาและฟลอร่ีเขา
กันไดงาย คือ ทั้งสองอายุหางกันไมถึงเดือน เคยเดินเที่ยวยิงนกและรวมบุกปาตั้งคายมาดวยกันนับพันคร้ัง ในฐานะ
บาวรับใช โกสะหลาพยายามเสาะหาผูหญิงมาบำเรอนาย ชวยยืมเงินจากคนจีนที่ออกเงินกู และคอยหามไปนอนเวลา
นายเมาไมไดสติ เนื่องจากโกสะหลาเคยแตงงานมีภรรยา 2 คนและมีลูกแลว 5 คน แตกตางกับฟลอร่ีที่ยังเปนหนุม
โสด ฟลอร่ี “จึงยังคงเปนเด็กหนุมอยูในสายตาของโกสะหลา” นอกจากความรักความเอ็นดูเจานายซึ่งโกสะหลามอง
วา ยังเปนเด็กและออนตอโลกนั้น ความสัมพันธระหวางชายทั้งสองยังมีลักษณะเปนความจงรักภักดี ตลอดจนเปน
ความสงสารที่คนมีรูปลักษณสมบูรณมีตอคนที่รูปลักษณมีตำหนิ “เขาไมยอมใหใครแยงหนาที่บริการนายที่โตะอาหาร
หรือแบกปนใหนายหรือคอยจับหัวมาไวใหเวลานายจะข้ึนข่ี เวลาออกเดินปาก็ใหนายข่ีหลังขามลำธาร โกสะหลาออก
จะสงสารนายอยู สวนหนึ่งก็เพราะคิดวา นายยังเด็กและถูกหลอกไดงายๆ สวนหนึ่งเพราะปานที่ใบหนาของนายซึ่ง        
โกสะหลาเห็นวา ชางนาแขยงนัก” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 85)  
 นอกจากโกสะหลาที่ดูแลฟลอร่ีอยางใกลชิดในฐานะคนรับใช ฟลอร่ียังไดรับความเอาใจใสจากชาวพมาที่เปน
ผูใหญบานในคร้ังพาอิลิซาเบ็ธ หลานสาวนักธุรกิจปาไมคนหนึ่งที่เขาปรารถนาจะแตงงานดวย ออกลาสัตวปา ทันทีที่
เห็นชาวยุโรป 2 คนเดินเขามา ผูใหญบานก็รีบข้ึนไปจัดระเบียบบนเรือนดวยการใชเทาเข่ียชายที่กำลังนอนหลับใน
ระเบียงใหหลีกไปทางอ่ืน จากนั้นหันมาคารวะชาวยุโรปอีกคร้ังพลางเชื้อเชิญใหเขามาขางใน เนื่องจากผูใหญบานและ
ครอบครัวไดจัดเตรียมที่นั่งอยางสมเกียรติใหแกแขกไวในบาน แตดวยอคติของอิลิซาเบ็ธที่มีตอชาวพื้นเมืองพมามา
ตั้งแตตน เธอจึงไมยอมเขาบานและอยากใหนำเกาอ้ีออกมาตั้งที่ระเบียง การตองเคลื่อนยายเกาอ้ีตามใจอิลิซาเบ็ธจึง
ดำเนินไปอยางทุลักทุเล จากนั้นผูใหญบานก็ออกมาพรอมกาน้ำชา กลวยลูกยาวสีเขียวสดหนึ่งหวี และบุหร่ีข้ีโยหกมวล 
แตคร้ันจะรินชาให อิลิซาเบ็ธก็สั่นหนาปฏิเสธ ผูใหญบานจึงตกอยูในอาการประหมา ทาทางเกอ และไดแตเอามือถู
จมูกแกเขิน เขาพยายามเอาใจแขกอีกคร้ังดวยการถามฟลอร่ีวา “ตะข่ินมะ [นายหญิง] ตองการนมใสน้ำชาหรือไม แก
ไดยินมาวา คนยุโรปดื่มน้ำชาใสนม ถาตองการก็จะใหชาวบานไปจับวัวมารีดนมให” การที่อิลิซาเบ็ธปฏิเสธน้ำชาของ
ผูใหญบานเกิดจากความรังเกียจชาวพื้นเมือง แตในความเปนจริงเธอกำลังกระหายน้ำ จึงขอใหฟลอร่ีใชคนนำน้ำโซดา
ที่โกสะหลาเตรียมใสกระเปาห้ิวติดมาให การกระทำดังกลาวสงผลกระทบตอจิตใจของเจาบานอยางมาก “เมื่อเห็น
เชนนั้นผูใหญบานก็รูสึกผิดวา ตนตระเตรียมรับรองอาคันตุกะไดไมดีพอ แกขอตัวเขาขางในบาน ปลอยใหคนยุโรปอยู
ที่ระเบียงกันตามลำพัง” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 257)  
 ประเทศพมาในชวงตนคริสตศตวรรษที่ 20 นอกจากชาวตะวันตกที่เปนฝายปกครองและชาวพมาผูเปน
เจาของดินแดนแลว ยังมีกลุมชาวจีนที่อพยพเขามาตั้งรกรากถ่ินฐาน ใน พมารำลึก ฟลอร่ีไดผูกไมตรีกับครอบครัว       
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ลี้เยกที่เปนชาวจีนอพยพและมักจะไปมาหาสูกันเปนประจำ คร้ังหนึ่งเขาพาอิลิซาเบ็ธไปเยี่ยมลี้เยกดวยหวังวา เธอจะ
ซาบซึ้งในวิถีชีวิตของชาวพื้นเมืองเชนเดียวกับเขา เมื่อลี้เยกเห็นชาวยุโรปเดินเขามาก็กุลีกุจอจัดการตอนรับ สาวพมา
รางอวนหนากลม 2 คนซึ่งฟลอร่ีคาดวา นาจะเปนภรรยานอยของลี้เยกชวยกันยกเกาอ้ีและกาน้ำชาออกมาพรอมกัน 
สวน “พอเฒาเอาช็อกโกแลตออกมากลองหนึ่งและกำลังแกะฝาเปดพลางยิ้มแบบผูใหญเอ็นดูเด็ก” (จอรจ ออรเวลล, 
2560, น. 208) แมเจาบานจะแสดงไมตรีจิตอยางกระตือรือรนแตอิลิซาเบ็ธกลับไมสบอารมณที่ตองเขามาอยูในเทศะ
เดียวกันกับชาวพื้นเมือง ตอมาเกิดเหตุการณที่เด็กนอยคนหนึ่งคลานมาดูถุงนองและรองเทาของอิลาซาเบ็ธดวยความ
อยากรูอยากเห็น แตพอเงยหนาข้ึนและประสบใบหนาขาวๆ ของชาวยุโรป 2 คน เด็กก็ตกใจรองไหและเร่ิมฉ่ีราดพื้น 
สำหรับชาวตะวันออกในสมัยนั้น การที่เด็กรองไหหรือฉ่ีราดพื้นถือเปนเร่ืองปกติ แตเมื่อเห็นปฏิกิริยาของอิลิซาเบ็ธที่มี
แตความรังเกียจ ชาวพื้นเมืองตางรูสึกอับอายและพากันโทษเด็ก อิลิซาเบ็ธก็ไมรักษามารยาทใดๆ ลุกข้ึนเดินออกนอก
บานอยางรวดเร็วโดยมีฟลอร่ีเดินตามไปที่ถนน ปลอยใหเจาบานจมอยูกับความไมสบายใจฝายเดียว “ลี้เยกและ       
คนอ่ืนๆ มองตามไปดวยความไมสบายใจ” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 211) 
 เมืองอาณานิคมของอังกฤษในชวงตนคริสตศตวรรษที่ 20 มีการตั้งสโมสรแทบทุกแหงเพื่อเปนพื้นที่ให
ชาวตะวันตกที่มารับราชการและทำธุรกิจไดพบปะสังสรรคกัน เจากตะดา เมืองที่ฟลอร่ีเขามาทำธุรกิจปาไมก็
เชนเดียวกัน แมสโมสรเมืองเจากตะดาจะมีสมาชิกไมมาก แตเนื่องจากเปนที่รวมตัวของชาวตะวันตกจึงเปรียบเสมือน
สถานที่ศักดิ์สิทธิ์ในสายตาของชาวพื้นเมือง หัวหนาคนรับใชสโมสรเปนชาวทมิฬ เขาพยายามบริการทุกคนอยางไม
ขาดตกบกพรองและเอาใจเจานายดวยการฝกสำนวนภาษาใหใกลเคียงกับคนอังกฤษ คร้ังหนึ่งเอลลิสผูจัดการบริษัท   
ปาไมเอยถามถึงน้ำแข็งที่เหลืออยูในสโมสร หัวหนาคนรับใชก็ตอบเปนภาษาอังกฤษอยางสุภาพเรียบรอยวา “สักยี่สิบ
ปอนดขอรับ ผมวา คงพอใชแควันนี้เทานั้น พักนี้ผมพบวา ยากเหลือเกินที่จะเก็บน้ำแข็งไมใหละลาย” เอลลิสเปนคน
อารมณรอนและมีอคติตอชาวพื้นเมืองอยางรุนแรง จึงมองเร่ืองที่คนรับใชพูดสำนวนภาษาที่ใกลเคียงกับเจาอาณานิคม
วา เปนเร่ืองไมเหมาะสมและอาจเอ้ือม “อยาเสือกพูดแบบนี้ไดไหม หาเอย หน็อย ‘ผมพบวายากเหลือเกิน?!” แดก
พจนานุกรมเขาไปหรือไง? ‘นายครับ น้ำแข็งเก็บไมอยู” - นี่สิ แกนาจะพูดแบบนี้ เราเห็นจะตองไลไอหมอนี่ออกไปเสีย
แลว ถามันชักจะพูดอังกฤษไดดีเกินไป คนใชพูดอังกฤษนี่ ฉันทนไมได แกไดยินไหม บอย?” (จอรจ ออรเวลล, 2560, 
น. 39-40)  
 จากเนื้อหาที่ปรากฏในนวนิยายเร่ือง พมารำลึก ฟลอร่ีไดรับการดูแลเอาใจใสอยางดีจากโกสะหลาที่เปน     
คนรับใชและจากผูใหญบานในคร้ังที่เขาและอิลิซาเบ็ธออกลาสัตวปา สวนความมีน้ำใจของลี้เยกซึ่งเปนชาวจีนอพยพมี
ข้ึนในลักษณะความเอ็นดูที่ผูใหญมีตอเด็ก ในกรณีของหัวหนาคนรับใชชาวทมิฬนั้น เขาพยายามแสดงน้ำใจดวยการทำ
หนาที่บริการอยางไมขาดตกบกพรอง ตลอดจนการฝกภาษาอังกฤษใหมีสำเนียงที่ใกลเคียงกับเจาของภาษา ความมี
น้ำใจของชนชั้นลางในเมืองอาณานิคมดังที่กลาวมา ยังสามารถตีความในเชิงการรูมารยาท การสำรวมกิริยาและการ
วางตนเมื่อตองปฏิสัมพันธตอบุคคลที่มีสถานภาพสูงกวา ประจักษในตอนที่หัวหนาคนรับใชชาวทมิฬฝกใชสำนวน
ภาษาอังกฤษที่สุภาพและแสดงถึงการเปนผูมีการศึกษา แตเอลลิสกลับมองความพยายามดังกลาวเปนการเทียบตนให
เทียมเทากับชนชั้นเจานาย หากพิจารณาประเด็นนี้ตามทฤษฎีวาดวยภาคปฏิบัติการทางสังคมของ ปแอร บูรดิเยอ 
(Pierre Bourdieu) (ปแอร บูรดิเยอ, ม.ป.ป.) ที่มองวา ภาษาไมใชเคร่ืองมือในการสื่อสารที่ไรเดียงสา แตเปนกลไกใน
การสรางความแตกตาง การครอบงำ และความรุนแรง ดังนั้น รูปแบบหรือวิธีการที่ภาษาถูกใช ความสัมพันธทางสังคม
ของคนพูด รูปแบบของการพูด บริบทที่พูด และวิธีการพูด ลวนเก่ียวของกับภาคปฏิบัติการทางสังคม ภาษาจึงถือเปน
กลไกควบคุมทางสังคมแบบหนึ่ง จะเห็นไดวา ภาษาไดเขามาเปนเคร่ืองมือในการแสดงอำนาจจากเหตุการณใน พมา
รำลึก โดยเปนทั้งเคร่ืองมือแสดงอำนาจทางชนชั้นในมุมมองของเอลลิสและเปนเคร่ืององมือแสดงการตอสูตอรองทาง
ชนชั้นในมุมมองของหัวหนาคนรับใชชาวทมิฬ ความพยายามของหัวหนาคนรับใชชาวทมิฬที่ใชภาษาอังกฤษใหดีและ
ไดมาตรฐานตามที่คนอังกฤษพูดกันนั้น นอกจากจะเปนการแสดงน้ำใจตอเจานายแลว ยังสื่อถึงการเปนผูมีการศึกษา 
ไมใชชนชั้นลางที่ต่ำตอยและไมรูหนังสืออยางที่ชาวอังกฤษเขาใจ  
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 เปนเร่ืองยากที่จะคะเนไดวา หากชาวพื้นเมืองอยูในบริบทอ่ืน เชน เปนพลเมืองในประเทศเอกราชและมี
ศักดิ์ศรีเทาเทียมกับชาวตะวันตก การแสดงน้ำใจตอคนตางชาติจะมีข้ึนในรูปแบบเดียวกับที่ผูเขียนนำเสนอในนวนิยาย
เร่ือง พมารำลึก หรือไม ดวยสถานะของชนกลุมนี้ที่อยูใตการปกครองของอังกฤษ การแสดงออกถึงความมีน้ำใจและ
การเอาใจใสนายจึงเปนไปในลักษณะตองทำใหอีกฝายพึงพอใจ สถานภาพที่เปนชาวพื้นเมืองจึงเปนตัวกำหนดไมให   
ชนกลุมนี้มีการแสดงออกในดานลบแกเจาอาณานิคม แมจะถูกรังเกียจและตองทนรับกับความประพฤติที่ไมเคารพใน
ความเปนมนุษยอยางเสมอกันก็ตาม   
 เมื่อพิจารณาพฤติกรรมของชาวตะวันตกในพมาตามแนวคิดการเหยียดเชื้อชาติ (racism) หรือความลำเอียง
ทางเชื้อชาติ (ethnocentrism) (พิเชฐ สายพันธ, 2564, น. 252-254) จะเห็นไดวา ชาวอังกฤษที่มาอยูในประเทศ
พมาชวงตนคริสตศตวรรษที่ 20 มองความสัมพันธระหวางตนเองกับชาวพื้นเมืองวา เปนความสัมพันธระหวาง
ผูปกครองกับผูที่อยูใตการปกครอง และระหวางเจานายกับคนรับใช แนวคิดนี้สงผลโดยตรงตอทัศนคติที่ตัวละคร    
ชาวอังกฤษมีตอตัวละครชาวพื้นเมือง เชน ในเร่ืองที่อิลิซาเบ็ธและเอลลิสแสดงความรังเกียจชาวพื้นเมืองอยางเปดเผย 
ฯลฯ ดังนั้น ในสายตาของเจาอาณานิคม ชนพื้นเมือง คือ ความเปนอ่ืน โดยเปนอ่ืนไมเพียงเพราะความแตกตาง      
อยางเดียว ทวายังเกิดจากฐานะที่ดอยกวาดวย  
 1.2 ขอจำกัดของชนชั้นลางในเมืองอาณานิคม 
       ควบคูกับความมีน้ำใจดังกลาวขางตน ชาวพื้นเมืองก็มีขอจำกัด ไดแก ความเจาเลหและการขาด
วิสัยทัศน โดยปรากฏในนวนิยายเร่ือง พมารำลึก ตลอดจนความเรียง 2 เร่ือง คือ ยิงชาง และ การแขวนคอ 
 1.2.1 ความเจาเลห 

        ลักษณะเจาเลหของชาวพื้นเมืองเปนที่ประจักษในกรณีของมะหละเหม หญิงพมาที่ฟลอร่ีซื้อมาเปน
เมียเก็บ ความสัมพันธระหวางฟลอร่ีกับมะหละเหมไมไดตั้งอยูบนพื้นฐานของความรักมาตั้งแตตน แตดำรงดวย      
ความใครและผลประโยชน ฟลอร่ีตองการคูนอนเพราะรูสึกเหงาจากการใชชีวิตในตางแดนและไมสามารถเขากับ     
ชาวอังกฤษที่อยูในสโมสรดวยกัน ฝายมะหละเหมก็พอใจกับความสัมพันธนี้เนื่องจากทำใหสามารถอวดอางกับเพื่อน
รุนราวคราวเดียวกันวา เธอมีสามีเปนชาวตะวันตก นอกจากนั้น ยังชวยใหไมตองทำงานหนัก ไดแตงตัวสวยงาม และมี
เงินใชอยางตอเนื่อง อยางไรก็ตาม มะหละเหมไมใชผูหญิงในอุดมคติ เธอมีชูลับชื่อบะเผซึ่งเปนนองชายของโกสะหลา 
ฟลอร่ีรูเร่ืองนี้ดีและเคยพูดกับเธอตรงๆ วา “เธอมีคนรักชาวพมา” สิ่งที่นาตำหนิในตัวมะหละเหม คือ แมจะไมมีความ
ผูกพันใดๆ กับฟลอร่ี แตดวยผลประโยชนเธอก็พรอมที่จะทำทุกอยางเพื่อเหนี่ยวร้ังเขา มะหละเหมขาดคุณธรรมถึงข้ัน
เคยใสยาเสนหลงไปในอาหารของฟลอร่ีดวย “...แตคร้ังยามที่ฟลอร่ีไมสนใจกอดจูบ เธอก็กลับรูสึกขมข่ืนนอยใจ 
บางคร้ังเธอถึงกับเอายาเสนหไปใสอาหารของเขา” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 88) 
 หลังอิลิซาเบ็ธเขามาอาศัยในเมืองเจากตะดา ฟลอร่ีก็พลันตกหลุมรักและปรารถนาที่จะแตงงานกับเธอ เขา
พยายามตัดขาดกับมะหละเหมเพื่อเร่ิมตนชีวิตใหมกับคนที่อยูในวัฒนธรรมเดียวกัน เมื่อมะหละเหมจับน้ำเสียงของ
ฟลอร่ีไดวา ทุกอยางจบสิ้นลงแลว เธอก็แสดงปฏิกิริยาที่ฟลอร่ีไมเคยเห็นมากอน เปนพฤติกรรมที่มีแตความเสแสรง ไร
ความจริงใจ และนาขยะแขยง “เธอแผดเสียงรองที่ฟงนาแสยงแลวกมลงกราบอีก เอาศีรษะโขกพื้น ชางดูสยดสยอง
และสิ่งที่นาสยองยิ่งกวาอะไร สิ่งที่ทิ่มแทงใจฟลอร่ี คือ ความไรศักดิ์ศรียางอาย ความต่ำหยาบของอารมณที่แฝงอยู
เบื้องหลังการวิงวอนนี้ ทั้งหมดนี้ไมมีประกายแหงความรักใหแกเขาสักวาบเดียวเลย ที่เธอรองไหคร่ำครวญตีอกชกหัวนี้
ก็เพราะเธอตองสูญเสียฐานะที่เธอเคยมีเมื่อคร้ังเปนเมียเก็บของเขา สูญเสียความเปนอยูสะดวกสบาย ไมตองทำ     
งานการ เสื้อผาแพงๆ สวยงาม และอยูเหนือพวกคนใช เร่ืองนี้ชางนาสมเพชเหลือจะกลาว หากเธอรักเขา เขาก็อาจไล
เธอไปจากบานดวยความสำนึกผิดนอยกวานี้มาก ไมมีความโศกเศราอันใดจะขมข่ืนไปกวาความโศกเศราชนิดที่ไร
ศักดิ์ศรีโดยสิ้นเชิง” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 247) 
 แมฟลอร่ีจะเปนคนพูดนอยและไมคอยแสดงออก ซึ่งสวนหนึ่งมาจากความไมมั่นใจในตัวเองเพราะเขามีปาน
ขนาดใหญอยูบนใบหนาซีกซาย แตเขากลับเปนคนชางสังเกตและละเอียดออน ทันทีที่เห็นพฤติกรรมอันนาสยดสยอง



84 | วารสารศลิปศาสตรวิชาการและวิจัย 19(2) กรกฎาคม-ธันวาคม 2567  
 

ของมะหละเหม ฟลอร่ีก็เขาใจและทราบสิ่งที่เธอตองการอยางแทจริง เขาตัดความรำคาญดวยการลวงเอาธนบัตรหา
ใบๆ ละสิบรูปยื่นให ฝายมะหละเหมหลังไดเงินสมความประสงคแลวก็เปลี่ยนอากัปกิริยาไปอยางรวดเร็ว เธอ “รับเงิน
มายัดใสอกเสื้ออิงจีเงียบๆ น้ำตาของเธอหยุดไหลลงแทบจะทันที” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 248)  
 ในความเรียงเร่ือง ยิงชาง (จอรจ ออรเวลล, 2562, น. 188-205) ออรเวลลไดบอกเลาประสบการณที่เขายิง
ชางลากไมเชือกหนึ่งขณะเปนตำรวจจักรวรรดิในพมา เมื่อไดรับแจงวา มีชางตกมันเขามาอาละวาดในหมูบานและ
เหยียบกุลีชาวทมิฬตายคนหนึ่ง เขาก็รีบข่ีมาแกลบออกเดินทางพรอมสั่งใหลูกนองยืมปนยาวมาดวย ออรเวลลพบชาง
ในสภาพที่กำลังกินหญาอยางสงบในระยะหาง ทำใหเขาตกลงใจวา จะไมยิงเพราะการยิงชางสำหรับใชงานถือเปนเร่ือง
ใหญในสมัยนั้น อยางไรก็ตาม เมื่อเห็นออรเวลลมาพรอมกับปนยาว ชาวพื้นเมืองก็ตามมาลอมดูกันถึง 2,000 คน แลว
ตะโกนโหวกเหวกดวยความตื่นเตนวา ตำรวจอังกฤษกำลังจะยิงชาง  

ทั้งนี้ สาเหตุที่ชาวพื้นเมืองอยากใหออรเวลลยิงชางมีอยู 2 ประการ อันดับแรก การไดเห็นชาวตะวันตกยิง
ชางเปรียบเสมือนการไดดูเกมกีฬาหรือการแสดงมายากลที่นาตื่นเตน หากไมมีการยิงชางเกิดข้ึนตามที่ชาวพื้นเมือง
คาดหวัง ออรเวลลยอมถูกตราหนาวา ข้ีขลาดและเปนตัวตลกในสายตาของผูคนจำนวนมาก แตที่สำคัญกวาทั้งหมด 
คือ ชาวพื้นเมืองอยากใหชางถูกยิงเพื่อแลเนื้อมาทำอาหาร ออรเวลลจึงตกอยูในสภาพที่กลืนไมเขาคายไมออก ดาน
หนึ่งเขาไมอยากยิงชางเพราะถือเปนสมบัติล้ำคาสำหรับบริษัทปาไม แตอีกดานหนึ่งเขาตระหนักไดวา หากไมยิงชาง
ตามที่ชาวพื้นเมืองคาดหวัง ศักดิ์ศรีของตัวเขาเองรวมถึงเกียรติภูมิของชาวอังกฤษจะถูกลบหลูอยางสิ้นเชิง “ตอนนี้ผม
สำนึกแลววา เมื่อคนผิวขาวกลายเปนทรราชยอมเทากับเปนการทำลายเสรีภาพของตนเอง กลายเปนหุนกลวงๆ ที่
วางมาด เปน ซาฮิบ [นาย] ไปตามธรรมเนียมเทานั้นเพราะสภาวะการปกครองทำใหเขาตองดำเนินชีวิตไปโดยตอง
พยายามสรางความประทับใจใหกับ ‘คนพื้นเมือง’ และดังนั้น เมื่อเกิดเร่ืองวิกฤตคราใดเขาจึงตองทำตามที่ ‘คน
พื้นเมือง’ คาดหวังจากเขา” เนื่องจากชางเปนสัตวใหญ ไมอาจตายลงทันทีที่ถูกยิงนัดแรก ออรเวลลจึงตองยิงซ้ำหลาย
คร้ังกอนจะผละจากฝูงชน ภายหลังมีคนรายงานวา ชางตายหลังเขาจากไปประมาณคร่ึงชั่วโมงและชาวพื้นเมืองก็ได
แบงเนื้อกันอยางสนุกสนาน ตามขอมูลในหนังสือชีวประวัติของออรเวลล เขาถูกตำหนิอยางรุนแรงโทษฐานยิงชางโดย
ไมจำเปน และหลังเกิดเหตุไมนานก็ถูกยายจากเมืองเมาะละแหมงไปประจำที่เมืองกะตา เมืองเงียบๆ แหงหนึ่งในทาง
ตอนเหนือของพมา (เอ็มมา ลารคิน, 2560, น. 133)  
 ออรเวลลไดนำเสนอความเจาเลหของชาวพื้นเมืองทั้งในสารคดีและบันเทิงคดีในลักษณะเปนกลุมที่เห็นแก
ประโยชนสวนตัว เชน มะหละเหมที่พยายามรักษาความสัมพันธกับฟลอร่ีเพราะประโยชนทางการเงินและหนาตาทาง
สังคม ดังนั้น เมื่อฟลอร่ีไมเอาใจใส มะหละเหมก็พรอมที่จะใสยาเสนหลงในอาหารของเขา ตลอดจนแสดงพฤติกรรมที่
ไมนาพิสมัยเพื่อเรียกรองเงิน สวนในความเรียงเร่ือง ยิงชาง การที่ชาวพื้นเมืองพากันมาดูการยิงชางมากถึง 2,000 คน
ทำใหออรเวลลตกที่นั่งลำบาก คือ ไมวาเขาจะตัดสินใจอยางไรก็ลวนตกเปนฝายเสียเปรียบและไดรับผลกระทบ       
ฝายเดียว สุดทายออรเวลลเลือกยิงชางเพื่อปกปองศักดิ์ศรีและเกียรติภูมิของชาวตะวันตกทั้งที่รูวา การกระทำดังกลาว
ไมเปนผลดีตออาชีพการงานของเขา ลักษณะเจาเลหของชนชั้นลางในเมืองอาณานิคมดังที่กลาวมาไมชัดเจนนัก
เนื่องจากมีขอมูลนอยและมีข้ึนในบริบทของประเทศพมาเพียงแหงเดียว อนึ่ง สถานภาพของชาวพื้นเมืองในพมาที่ถูก
กดข่ีขมเหงโดยเจาอาณานิคมอังกฤษยอมมีผลตอการแสดงลักษณะนิสัยที่เปนดานลบนี้ดวย เพราะในสายตาของชาว
พื้นเมือง ชาวตะวันตกไมใชมิตรแตเปนคูอริ ความเจาเลหของชนชั้นลางในพมาจึงอาจมองในมุมที่เปนการโตกลับของผู
ที่อยูใตการปกครองตอผูปกครอง ทำใหกรณีตัวอยางที่ยกมาไมอาจสรุปใหเปนภาพแทนของชาวพื้นเมืองทั้งหมดได   
 1.2.2 การขาดวิสัยทัศน 

        ขอจำกัดของชาวพื้นเมืองในเร่ืองการขาดวิสัยทัศนแสดงจากที่พวกเขาหมกมุนอยูกับปญหาเล็กๆ 
นอยๆ ในชีวิตประจำวันแทนที่จะมุงไปประเด็นใหญอยางเร่ืองการวางแผนอนาคต ยิ่งไปกวานั้น ชาวพื้นเมืองใน
วรรณกรรมแปลของออรเวลลหลายคน แมจะมีโอกาสปรับเปลี่ยนสถานภาพใหดีข้ึน แตเนื่องจากความข้ีเกียจและการ
ขาดวิสัยทัศนจึงตองจมอยูกับความลำบากยากแคนตลอดชีวิตอยางนาเสียดาย  
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 ใน พมารำลึก มะหละเหมและโกสะหลาเปนชาวพื้นเมืองที่มีเจานายคนเดียวกัน แตทั้งสองก็ไมเคยลงรอยกัน
ไดเนื่องจากความอิจฉา “โกสะหลาเรียกนางวา ‘แมนั่น’ เพื่อแสดงความรูสึกขวาง ไมใชขวางที่ฟลอร่ีมีเมียเก็บ แตเขา
อิจฉาที่มะหละเหมมีอิทธิพลในบาน” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 85) สวนเร่ืองที่โกสะหลามีภรรยา 2 คนก็ทำให
ครอบครัวของเขามีแตการทะเลาะเบาะแวงอยางไมมีที่สิ้นสุด โดยปกติศึกสองนางจะเกิดข้ึนเมื่อฟลอร่ีอยูสำนักงาน 
แตเขาก็เคยโดนลูกหลงคร้ังหนึ่งจากเหตุการณที่โกสะหลาและภรรยาหลวงตีกัน (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 125)  

นอกจากนั้น ในความเรียงเร่ือง การแขวนคอ ออรเวลลไดนำเสนอเหตุการณที่นักโทษชาวอินเดียคนหนึ่งถูก
แขวนคอ หลังภารกิจเสร็จสิ้นลง ออรเวลลและกลุมพนักงานชาวอินเดียก็เดินออกจากคุกสูถนนขางนอก พนักงานชาว
พมาคนหนึ่งโผลออกมาตะโกนวา “ดึงขาเหรอ!” พรอมหัวเราะชอบใจ ออรเวลลกลาววา ทุกคนพากันหัวเราะตาม
อยางสนุกสนาน ปราศจากความสะเทือนใจจากเหตุการณที่เกิดข้ึนกอนหนานั้น และเร่ืองราวตางๆ ที่พวกเขาพูดคุย
กันก็ดูนาขบขันไปหมด “เราดื่มเหลาดวยกัน ทั้งคนพื้นเมืองและคนยุโรปดวยมิตรจิตอันดีทีเดียว รางชายผูตายอยูหาง
ออกไปไมถึงรอยเมตร” (จอรจ ออรเวลล, 2562, น. 216)  
 ขอจำกัดในเร่ืองการขาดวิสัยทัศนของชาวพื้นเมืองไมเพียงแสดงออกจากที่พวกเขาสนใจแตปญหาเล็กๆ 
นอยๆ ในชีวิตประจำวัน ตลอดจนความเฉยชาตอสภาพของบานเมืองและเหตุการณสะเทือนใจที่มีอยูรอบตัว แตยัง
ประจักษจากที่ชนกลุมนี้ไมรูจักวางแผนอนาคต โกสะหลาและมะหละเหมเปนตัวอยางที่นาสนใจ หลังฟลอร่ีเสียชีวิต 
โกสะหลาไดรับมรดกเปนเงิน 400 รูปตามที่ระบุไวในพินัยกรรม เขาจึงเปดรานขายน้ำชาในตลาด “แตรานก็เจงตามที่
นาจะเปน ในเมื่อเมียทั้งสองคนทะเลาะกันอยูในรานไมหยุดหยอนทุกโมงยาม” ดวยเหตนุี้ โกสะหลาและภรรยาหลวง
จึงตองออกไปเปนคนรับใช โกสะหลาเปนคนรับใชที่มีขอไดเปรียบหลายอยางเพราะเคยทำงานกับฟลอร่ีมานาน 
ประกอบกับลักษณะสวนตัวที่เปนคนคลองแคลวและรูงาน ทำใหเขาไดรับคาตัวเดือนละ 50 รูป แตเนื่องจากคุนเคย
กับชีวิตที่เกียจครานสมัยทำงานอยูกับฟลอร่ี ไมนานนักเขาและภรรยาก็ถูกไลออกและครอบครัวตองตกอยูในสภาพ
ลำบากยากแคน บะฉ่ินผูเปนลูกชายมีอาการไอเร้ือรังแตไมไดรับการรักษาจนกระทั่งเสียชีวิต สุดทายโกสะหลาและ
ภรรยาหลวงไปเปนคนรับใชแกพอคาขาวคนหนึ่งในเมืองยางกุงซึ่งมีภรรยาเปนโรคประสาท โดยไดรับคาจางเดือนละ 
16 รูป  
 หลังฟลอร่ีเสียชีวิต มะหละเหมตกอยูในสภาพที่ย่ำแย เธอประกอบอาชีพโสเภณีในเมืองมัณฑะเลยแต
เนื่องจากรูปรางหนาตาสูญสิ้นความงามจึงไดรับคาบริการเพียงคร้ังละ 4 อันนา มิหนำซ้ำยังถูกลูกคาเตะและตบตีใน
บางคร้ัง ชีวิตตกอับซึ่งแตกตางอยางสิ้นเชิงกับสมัยที่อยูกับฟลอร่ีแมจะไมถึงกับทำใหมะหละเหมเสียใจ แตเธอก็รูสึก
เสียดายที่ไมไดมองการณไกลและวางแผนอนาคตของตัวเองเอาไว “มะหละเหมเสียดายชวงเวลาแสนสุขสบายสมัยที่
ฟลอร่ียังมีชีวิตอยู บางทีอาจเสียดายดวยความขมข่ืนใจยิ่งกวาใคร เสียดายชวงเวลาสุขสบายทีต่นโงเกินกวาจะรูจักเก็บ
ออมเงินที่ไถมาไดจากฟลอร่ี” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 449) 
  สรุปไดวา ลักษณะการขาดวิสัยทัศนของชาวอาณานิคมในวรรณกรรมแปลของออรเวลลแสดงออกในรูปแบบ
ที่คนกลุมนี้หมกมุนอยูกับปญหาในชีวิตประจำวัน เชน ความอิจฉาภายในกลุมชาวพื้นเมืองที่มีเจานายคนเดียวกัน 
ความขัดแยงระหวางภรรยาหลวงกับภรรยานอย ตลอดจนความเฉ่ือยชากับสภาพของบานเมืองขณะอยูใตการ
ปกครองของชาวตะวันตก ที่นาเปนหวงกวานั้น คือ แมจะมีโอกาสปรับเปลี่ยนสถานภาพใหดีข้ึน แตเนื่องจากชาว
พื้นเมืองไมมีวิสัยทัศนจึงไมอาจวางแผนอนาคตและตองจมอยูกับความยากไรไปตลอดชีวิต   
 
 2. มุมมองของออรเวลลเกี่ยวกับชนชั้นลางในประเทศตะวันตก 
 2.1 ขอดีของชนชั้นลางในประเทศตะวันตก 
       วรรณกรรมแปลของออรเวลลสะทอนลักษณะของชนชั้นลางตะวันตกทั้งดานความขยันและความมีนำ้ใจ 
โดยปรากฏในสารคดีเร่ือง ความจนกับคนจรในปารีสและลอนดอน และ แดคาทาโลเนีย ตลอดจนนวนิยาย 2 เร่ือง 
คือ แอนิมอล ฟารม และ 1984  
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2.1.1 ความขยัน 
         ออรเวลลพูดถึงความขยันของชนชั้นลางในกรุงปารีสดวยการยกตัวอยางที่เปนรูปธรรม ในชวงแรกที่
เดินทางถึงปารีส เขาเชาหองพักในโรงแรมที่ชื่อวา โอแตล เด ทรัว มันโน (โรงแรมนกกระจอกสามตัว) ซึ่งเปนอาคาร
โทรมและทึบ สูงหาชั้น และมีคนยากไรอาศัยกันอยางแออัด การไดคลุกคลีกับคนยากไรในกรุงปารีสทำใหออรเวลล
สามารถเก็บขอมูลความเปนอยูและความขยันของชนกลุมนี้อยางละเอียด เปนตนวา นักศึกษาชาวบัลแกเรียคนหนึ่ง
เชาหองใตหลังคาเปนที่อาศัยและทำงาน เขารับจางทำรองเทาหรูสงตลาดอเมริกาเพื่อหารายไดเลี้ยงชีพ แตดวยสภาพ
หองที่แออัดจึงตองนั่งทำรองเทา 12 คูอยูบนเตียงตั้งแตหกโมงเชาจนถึงเที่ยงเพื่อแลกกับคาแรง 35 ฟรังก ขณะที่หญิง
ชาวรัสเซียคนหนึ่งเชาหองอยูกับลูกชายที่ชอบเรียกตัวเองวา ศิลปน “ขณะที่เจาลูกชายแตงตัวดีไปเออระเหยอยูตาม
รานกาแฟในยานมงตปารนาส ตัวยัยแมทำงานชุนถุงเทาวันละ 16 ชั่วโมง ไดคาแรงขางละ 25 ซองตีม” (จอรจ       
ออรเวลล, 2560, น. 12) 
 แอนิมอล ฟารม เปนนวนิยายแนวเสียดสีสังคมและการเมืองที่ออรเวลลใชตอตานโซเวียตรัสเซียโดยตรง       
ตัวละครในเร่ืองเปนสัตวตางๆ ในฟารมที่นายโจนสเปนเจาของ ดวยความปรารถนาในเสรีภาพและความเสมอภาค 
สรรพสัตวจึงกอการปฏิวัติขับไลนายโจนสออกจากฟารม อยางไรก็ตาม ภายใตการบริหารของผูนำชุดใหม บ็อกเซอร 
มาใจซื่อที่ไดรับความชื่นชมมาโดยตลอดวา ทำงานหนักที่สุดในฟารม ก็ตองทำงานหนักข้ึนกวาเดิม คร้ันนโปเลียน สุกร
เจาปญญาที่สามารถกำจัดสหายคูแขงแลวข้ึนมามีอำนาจสูงสุดในฟารม สั่งใหสรางโรงสีลม บ็อกเซอรก็เปนฝาย
เสียสละยอมทำงานหนักเพื่อแบงเบาภาระใหกับสัตวตัวอ่ืน “ยามที่กอนหินเร่ิมเลื่อนไถลและสัตวรองเอะอะเมื่อโดน
กอนหินลากถูลูถูกังลงเนิน ก็ไดบอกบ็อกเซอรออกแรงร้ังเชือกไวจนกอนหินหยุดไถล เมื่อไดเห็นบ็อกเซอรตรากตรำ
ลากหินข้ึนตามทางลาดไปทีละนอยอยางยากเข็ญ หายใจหอบถ่ี กีบจิกดิน สีขางเหงื่อโทรมเปนเมือก สัตวทั้งหลายก็
รูสึกชื่นชมยิ่งนัก” บ็อกเซอรยังตกลงกับไกรุนตัวหนึ่ง “ใหคอยขันปลุกมันเร็วข้ึนสี่สิบหานาทีในตอนเชาแทนที่จะเร็ว
ข้ึนเพียงคร่ึงชั่วโมงเหมือนเดิม” เพื่อที่ตนเองจะออกทำงานไดเร็วข้ึน ในยามวางซึ่งสมัยอยูใตการปกครองของ         
นโปเลียน สรรพสัตวก็ไมคอยมีเวลาวางกันมากนัก บ็อกเซอรยังอุตสาหไปรวบรวมหินที่ยอยแลวบนเหมืองหินและลาก
ลงมาในบริเวณกอสรางโรงสีลมแตเพียงผูเดียว (จอรจ ออรเวลล, 2565, น. 75)   
 ขณะที่ 1984 เปนนวนิยายเร่ืองสุดทายของออรเวลล โดยเขียนในเชิงเสียดสีสังคมและการเมืองเชนเดียวกับ 
แอนิมอล ฟารม ตัวละครเอกชื่อวินสตัน สมาชิกพรรคชั้นนอกที่ทำงานในกระทรวงแหงความจริงของโอชันเนีย รัฐ
เผด็จการที่มีพรรคการเมืองเพียงพรรคเดียวและมีพี่เบิ้มหรือ “Big Brother” เปนผูนำสูงสุด วินสตันรูสึกชิงชังระบอบ
และชีวิตที่เปนอยูเพราะทุกอยางข้ึนตรงตอการบริหารจัดการของสวนกลาง ตั้งแตการกำหนดความคิดของประชาชน 
นโยบายทั้งในและตางประเทศที่เอ้ือประโยชนใหกับกลุมผูนำ พรรคยังเขามายุงเก่ียวกับเร่ืองสวนตัวของประชาชน
อยางการแตงงานและความสัมพันธระหวางผูคน กับทั้งสอดสองการเคลื่อนไหวของทุกภาคสวนอยางใกลชิด เนื่องจาก
ออรเวลลมีจุดมุงหมายที่ชัดเจนในการเขียนนวนิยายเร่ือง 1984 คือ เพื่อโจมตีระบอบเผด็จการเบ็ดเสร็จของโซเวียต 
รัสเซียภายใตการนำของสตาลิน เขาจึงเนนการนำเสนอบทบาทของชนชั้นนำหรือ “สมาชิกพรรคชั้นใน” ที่เคยเปน   
ชนชั้นกลางระดับบนในอดีตและชนชั้นกลางระดับลางที่กลายเปน “สมาชิกพรรคชั้นนอก” หลังเกิดการปฏิวัติ
เปลี่ยนแปลงระบอบการปกครองในรัฐโอชันเนีย ในสวนของชนชั้นลางนั้น ออรเวลลเพียงพาดพิงถึงในลักษณะเปน
ภาพรวม คือ ภายใตการปกครองของรัฐเผด็จการ ชนชั้นลางตกอยูในสภาพลำบาก ตองใชชีวิตอยางลำเข็ญ และ
หมกมุนอยูกับปญหาปากทองจนไมมีเวลาคิดถึงเร่ืองที่ใหญกวาอยางเสรีภาพ สิทธิมนุษยชน และการเปลี่ยนแปลง
ระบอบ ออรเวลลไดยกตัวอยางเก่ียวกับชนชั้นลางบางในลักษณะสอดแทรกอยูในเหตุการณเก่ียวกับตัวละครเอก เชน 
ทุกคร้ังที่วินสตันไปพบจูเลียที่เปนคนรักในหองเชายานกรรมาชีพ เขาจะไดยินเสียงรองเพลงของสตรีชาวนอรมันจาก
ลานดานลางใตหนาตาง วินสตันรูสึกเศราและสะเทือนใจทุกคร้ังที่เห็นสตรีชาวนอรมันผูนี้เนื่องจากเธอจะอยูในสภาพ 
“เดินกลับไปกลับมาไมรูเหนื่อย เดี๋ยวเคลื่อนไหวเดี๋ยวหยุด เดี๋ยวรองเพลงเดี๋ยวเงียบ และดึงไมหนีบออกจากผาออม
เปนจำนวนมากข้ึนทุกที” (จอรจ ออรเวลล, 2563, น. 251) การที่รัฐเผด็จการควบคุมความคิดและพฤติกรรมของ
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ประชาชนอยางเขมงวด และพอใจที่ทุกคนทำตามนโยบายโดยปราศจากความเห็นตาง การโตแยง และการเรียกรอง
สิทธิอันพึงมี ทำใหความเปนอยูของชาวโอชันเนียโดยเฉพาะอยางยิ่งชนชั้นลางมีแตความลำเค็ญ ประชาชนทำงานกัน
อยางหนักเพื่อหารายไดเลี้ยงชีพ และกิจวัตรประจำวันก็เกิดข้ึนในแบบซ้ำซากนาเบื่อหนายไมตางจากเคร่ืองจักรที่มี
การติดตั้งโปรแกรมสั่งงานไวตายตัว    
 ขอมูลที่สะทอนความขยันของชนชั้นลางตะวันตกในวรรณกรรมแปลของออรเวลลประกอบทั้งตัวอยางที่เปน
รูปธรรม เชน กรณีของชาวบัลแกเรีย ชาวรัสเซีย และชาวฝร่ังเศสที่อาศัยในยานคนจนในกรุงปารีส หญิงชาวนอรมัน
ในประเทศอังกฤษ รวมถึงผูใชแรงงานทั่วไปในโซเวียตรัสเซียที่แสดงผานสัญลักษณสรรพสัตวใน แอนิมอล ฟารม ทั้งนี้ 
นาสังเกตวา ออรเวลลเพียงถายทอดสภาพชีวิตของชนชั้นลางในกรุงปารีสในสารคดีเร่ือง ความจนกับคนจรในปารีส
และลอนดอน ตามความเปนจริงที่เขาไดสัมผัสรับรูมาดวยตัวเอง ตรงขามกับกรณีการนำเสนอหญิงชาวนอรมันใน 
1984 และสรรพสัตวที่เปนตัวแทนของผูใชแรงงานใน แอนิมอล ฟารม ซึ่งมีการสอดแทรกเจตนาในการตอตานรัฐ   
เผด็จการ ตลอดจนทัศนะของออรเวลลในเร่ืองที่การปกครองแบบเผด็จการเปนตัวแปรสำคัญทำใหผูใชแรงงานตกอยู
ในสภาพลำบากและตองทำงานอยางหนักเพื่อหารายไดเลี้ยงชีพ  

2.1.2 ความมีน้ำใจและมิตรภาพ 
         ขณะเปนคนลางจานในกรุงปารีส ออรเวลลมีโอกาสพบปะกับชนชั้นลางที่มาจากหลายประเทศ ทำให
สัมผัสไดถึงมิตรภาพและน้ำใจที่คนกลุมนี้มีตอกัน เขาเลาวา ในทุกๆ คืนวันเสาร ผูใชแรงงานจะมารวมตัวกันที่ราน
เหลาเล็กๆ แหงหนึ่งในชั้นลางของโรงแรมนกกระจอกสามตัว โดยในกลุมชนชั้นลางที่มารวมตัวกันมีทั้งผูชายและ
ผูหญิงซ่ึงประกอบอาชีพที่แตกตางกัน น้ำใจที่กลุมชนชั้นลางในกรุงปารีสมีตอกันแสดงออกจากความสัมพันธระหวาง   
ฟูแรกซ ชางปูนจากมณฑลลีมูแซง กับมาดามเอฟ. เจาของโรงแรมนกกระจอกสามตัวและผูใชแรงงาน ฟูแรกซเปนคน
ความจำเสื่อมและมักเมาหัวราน้ำในคืนวันเสาร เขาชอบแสดงสุนทรพจนและรองเพลงชาติฝร่ังเศสทามกลางฝูงชน 
หากฟูแรกซไดดื่มจนเมามาย เขาจะอยูในสภาพควบคุมตัวเองไมได บางนั่งรองไห บางก็อาเจียนลงโตะ หรือใชจายเงิน
ที่หามาดวยความยากลำบากตลอดสัปดาหอยางสุรุยสุราย ดังนั้น มาดามเอฟ. จึงตองทำหนาที่ดูแลเขา เมื่อถึงชวงหา
โมงเย็นของทุกๆ วันเสาร เธอจะกำชับทุกคนวา “‘ชวยกันจับตัวฟูแรกซหนอย ไมงั้นเดี๋ยวผลาญเงินหมดตัวอีก’ พอจับ
ตัวไวได เธอก็จะแยงเอาเงินไป เหลือไวใหเขาเพียงแคพอดื่มเหลาไดแกวเดียว สัปดาหหนึ่งเขาหลบไดสำเร็จ แลวไป
เมากลิ้งไมไดสติอยูที่ปลาส มงฌ จนโดนรถชนบาดเจ็บสาหัส” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 153)              
 แดคาทาโลเนีย เปนสารคดีบอกเลาประสบการณในคร้ังที่ออรเวลลเขารวมสงครามกลางเมืองสเปนชวง      
ค.ศ. 1936-1937 สงครามเร่ิมตนจากเหตุการณที่นายพลฟรังโกเขายึดอำนาจของรัฐบาลผสมสังคมนิยมแหง
สาธารณรัฐสเปน ออรเวลลก็เชนเดียวกับกลุมชนตางๆ ในโลกเสรีที่สนับสนุนสาธารณรัฐสเปน ไดอาสาไปรบกับ
กองทัพฟรังโกซึ่งไดรับความชวยเหลือจากนาซีเยอรมันและฟาสซิสตอิตาลี เขาเคยไดรับบาดเจ็บขณะตอสูในแนวหนา
ดังขอความวา “ผมเขาทรุดลมลง หัวฟาดพื้นเสียงสนั่น แตผมไมรูสึกเจ็บ มันชาไปหมด รูสึกวิงเวียนศีรษะ สัมปชัญญะ
บอกวา เราบาดเจ็บมาก แตไมใชเจ็บปวดตามความรูสึกทั่วๆ ไป” การถูกยิงที่คอหอยทำใหออรเวลลไมสามารถพูด
อะไรได แตยังมีสติรับรูถึงเร่ืองราวตางๆ ที่เกิดข้ึน “ทหารชาวอเมริกันที่กำลังฟงคำสั่งตกใจกระโจนมาที่ผม ‘พระเจา 
โดนคุณแลว’ คนเร่ิมมุงเขามา เสียงอ้ืออึงอลหมาน ‘ยกข้ึนมา ไหน โดนตรงไหน ถอดเสื้อออกซิ’ ” (จอรจ ออรเวลล, 
2536, น. 223) จากนั้นทหารอาสา 4 นายก็ชวยกันแบกเปลสงออรเวลลไปที่รถพยาบาล เขาบรรยายความรูสึก
ขณะนั้นวา “นึกสงสารเจาสี่คนที่เหงื่อไหลไคลยอยทรมานแบกเปลอยูบนบา อีกตั้งไมลกวาจะถึงรถพยาบาล เสนทางก็
ลำบากลำบน ตองทุลักทุเลเดินเหยียบหลุมบอ ซ้ำยังลื่นเสียดวย ผมรูดีวา เขาจะตองเสียเหงื่อกันคนละมากๆ” (จอรจ 
ออรเวลล, 2536, น. 225)  

ขณะเขารักษาตัวในโรงพยาบาล ทหารคอมมิวนิสตเชื้อสายดัตชคนหนึ่งไดยินเร่ืองที่ทหารอาสาชาวอังกฤษ
ถูกยิง จึงพยายามหาหนังสือพิมพภาษาอังกฤษมาใหออรเวลลอานแกเหงา อาการบาดเจ็บทำใหออรเวลลไมอยากกิน
อาหารที่ทางโรงพยาบาลจัดเตรียมให เพียงตองการบุหร่ีเพราะเขาเปนคนสูบบุหร่ีจัด “ผมขอสูบบุหร่ีแตตอนนี้เปนชวง
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ที่ยาเสนขาดแคลนมาก บุหร่ีก็หาไมได” (จอรจ ออรเวลล, 2536, น. 226) โชคดีที่ทหารสเปน 2 คนซึ่งออรเวลลเคย
พบในชวงแรกๆ ของการไปอยูแนวหนา มาเยี่ยมเพื่อนที่โรงพยาบาลและจำเขาได ทั้งสองแสดงน้ำใจตอออรเวลลดวย
การมอบยาเสนใหซึ่งเปนของหายากยิ่งในสมัยนั้น “เขาเปนเด็กหนุมอายุราวๆ สิบแปดป ยืนเกๆ กังๆ อยูขางเตียงผม 
ทาทางเหมือนพยายามนึกหาคำพูดหรือคิดหาวิธีแสดงวา เขาเสียใจที่ผมไดรับบาดเจ็บ ทั้งสองคนหยิบยาเสนจาก
กระเปายื่นใหผมแลวรีบหนีไปกอนที่ผมจะทันไดสงคืน นี่แหละ คือ แบบฉบับของคนสเปน ผมมารูตอนหลังวา ในเมือง
นี้คุณไมอาจซื้อยาเสนไดเลยและสิ่งที่สองหนุมไดใหแกผมนั้น คือ ปนสวนประจำสัปดาหที่เขาไดรับ” (จอรจ ออรเวลล, 
2536, น. 227)  
 สวนใน โลกของครูสาว หลังตองประสบกับความผิดหวังอยางซ้ำซาก โดโรธีก็ตัดสินใจสมัครเปนครูสอนใน
วิทยาลัยริงวูดซึ่งมีนักเรียนทั้งหมด 12 คน แตอาชีพใหมนี้ไมไดทำใหโดโรธีรูสึกสบายใจข้ึนเพราะนางครีวี่ ผูจัดการ
โรงเรียนเปนคนข้ีเหนียว เจาเลห และชอบเอาเปรียบ นางครีวี่ทำบัญชีนักเรียนโดยแบงเปน 3 ชองไวชัดเจน ชองแรก
เปนรายชื่อนักเรียนที่ผูปกครองจายคาเลาเรียนอยางสม่ำเสมอ ชองที่สองเปนกลุมที่ผูปกครองยอมจายคาเลาเรียนแต
อาจชากวาที่กำหนด สวนชองที่สามเปนกลุมที่ผูปกครองคางจายคาเลาเรียนไวเปนประจำ นางครีวี่ไมเพียงบังคับให    
โดโรธีจำรายชื่อนักเรียนในแตละชอง แตยังสั่งใหเธอปฏิบัติตอนักเรียนแตละกลุมตามที่นางตองการดวย แมจะตอง
สอนอยางเหน็ดเหนื่อยตลอดภาคเชา แตโดโรธีก็ไมไดรับอนุญาตใหพักผอนเพราะนางครีวี่อยากใหเธอชวยทำอาหาร
สำหรับกลุมนักเรียนที่บานอยูไกล ในการแบงอาหารกลางวัน นางครีวี่เลือกปฏิบัติโดยแบงสวนที่อรอยใหแกนักเรียนที่
ผูปกครองยอมเสียคาเลาเรียนตามกำหนด และห่ันชิ้นที่มีแตมันใหกลุมที่ผูปกครองเสียคาเลาเรียนระดับปานกลาง 
สวนนักเรียนซึ่งผูปกครองยังคางจายคาเลาเรียนนั้น ตองกินอาหารที่เตรียมมาจากบานตางหาก ตั้งแตชั่วโมงแรกๆ 
ของการทำหนาที่ผูสอน โดโรธีก็ตระหนักไดวา นักเรียนในวิทยาลัยริงวูดแทบจะไมมีความรูใดๆ ทั้งทางประวัติศาสตร 
วรรณกรรม ศิลปะ และเลขคณิต สิ่งที่เด็กกลุมนี้ไดฝกฝนเปนประจำ คือ การคัดลายมือเพื่อนำไปอวดกับผูปกครอง   
โดโรธีจึงปรับวิธีสอนแบบใหม ตลอดจนใชเงินสวนตัวซื้อหนังสือและอุปกรณการเรียนมาเสริม นักเรียนสวนใหญมา
จากครอบครัวที่ยากไรและไมกลาแสดงออกเนื่องจากถูกนางครีวี่ขูเปนประจำ แตเมื่อไดรับความรักความเอาใจใสจาก
โดโรธี เด็กๆ ก็บังเกิดความซาบซึ้ง เร่ิมตั้งใจเรียน และพยายามแสดงน้ำใจตอครูคนใหม วันหนึ่งลอรา เฟรธ เด็กหญิง
ผมสีน้ำตาลเขมไดเปนตัวแทนนักเรียนนำชอดอกเบญจมาศมามอบแกโดโรธี “ ‘จากพวกเราคะ’ แสดงใหเห็นวา       
ลูกศิษยเร่ิมชอบเธอเขาบางแลว สำหรับคาดอกไมชอนี้ นักเรียนหญิงไดรวบรวมจากคาขนมกันคนละนิดละหนอย” 
(จอรจ ออรเวลล, 2518, น. 52)  
 ความมีน้ำใจของชนชั้นลางตะวันตกในวรรณกรรมแปลของออรเวลลแสดงออกในรูปแบบที่หลากหลาย 
สำหรับผูใชแรงงานในกรุงปารีส ประเทศฝร่ังเศส ที่ตองหาเชากินค่ำดวยความลำบาก ความมีน้ำใจประจักษจากที่     
ชนกลุมนี้เอาใจใสซึ่งกันและกัน รวมงานสังสรรคกันในทุกๆ คืนวันเสาร โดยเฉพาะอยางยิ่งกรณีที่มาดามเอฟ. เจาของ
โรงแรมนกกระจอกสามตัวและผูใชแรงงานเขามาดูแลเร่ืองการเงินใหแกฟูแรกซ นอกจากนั้น ยังแสดงจากน้ำใจที่
ทหารอาสาสมัครในสงครามกลางเมืองสเปนมีตอออรเวลลขณะไดรับบาดเจ็บและเขารักษาตัวในโรงพยาบาล กรณีเด็ก
นักเรียนใน โลกของครูสาว นั้น แมจะมาจากครอบครัวที่ยากจนและไมไดรับการเอาใจใส แตเด็กๆ ก็มีจิตสำนึก รูสึก
ซาบซึ้งในความรักของครูคนใหม และพยายามแสดงน้ำใจตอครูเทาที่จะคิดหาชองทางได   
 2.2 ขอจำกัดของชนชั้นลางในประเทศตะวันตก 
       หากเปรียบเทียบกับชนชั้นลางในเมืองอาณานิคม ชนชั้นลางตะวันตกในวรรณกรรมแปลของออรเวลล
ปรากฏขอกำจัดมากกวา โดยมีทั้งความเจาเลหแสนกล ความไมมีระเบียบวินัย การขาดวิสัยทัศน และความโอหัง  
 2.2.1 ความเจาเลห  
         ออรเวลลมีเพื่อนสนิทชาวรัสเซียคนหนึ่งชื่อบอรีส เขาเคยเปนทหารในกองทัพรัสเซียสมัยอยูภายใต
การปกครองของพระเจาจักรพรรดิ หลังการปฏิวัติเดือนตุลาคม ค.ศ. 1917 ซึ่งนำไปสูการสถาปนาสหภาพสาธารณรัฐ
สังคมนิยมโซเวียตในเวลาตอมา บอรีสเชนเดียวกับชาวรัสเซียอีกจำนวนมากตองลี้ภัยการเมืองในฝร่ังเศส เขาประกอบ
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อาชีพบริกรในโรงแรมชวงหนึ่งกอนจะตกงานและตองใชชีวิตแบบคนจร บอรีสเปนคนชางฝน ชอบจินตนาการถึง
อนาคตที่สดใสปราศจากอุปสรรค และมักมองทุกเร่ืองวา เปนเร่ืองงายๆ คร้ังหนึ่งบอรีสไดรับขาวที่สมาคมลับของพวก
บอลเซวิกในพรรคคอมมิวนิสตรัสเซียกำลังเคลื่อนไหวอยูในกรุงปารีสและพยายามติดตอกับชาวรัสเซียลี้ภัยเพื่อชักจูง
ใหเปนบอลเซวิกดวยกัน สมาชิกสมาคมสวนใหญเปนผูสื่อขาวของหนังสือพิมพในมอสโกและกำลังตองการบทความ
เก่ียวกับการเมืองอังกฤษจำนวนมาก บอรีสจึงโนมนาวใหออรเวลลซึ่งเปนชาวอังกฤษรับจางเขียนบทความใหกับ
สมาคม ออรเวลลไมอยากทำงานชิ้นนี้เพราะการยุงเก่ียวกับกลุมบอลเซวิกรัสเซียอาจทำใหเขาตกที่นั่งลำบาก และที่
สำคัญ เขาไมมีความรูเก่ียวกับการเมืองอังกฤษดวย บอรีสจึงเสนอทางออกที่สะทอนความเจาเลหของเขาอยางชัดเจน
วา “มีใครวะที่รูเร่ืองการเมือง? งายจะตาย แกก็แคลอกบทความมาจากหนังสือพิมพอังกฤษก็พอแลว หนังสือพิมพเดลี่
เมลที่ปารีสไมมีขายหรือไง? ก็ลอกเอาจากนั้นแหละ” ในที่สุดออรเวลลก็ยอมจำนนเพราะมีเงินเหลืออยูเพียง 18 ฟรังก 
ทั้งสองไปที่สำนักงานของสมาคมลับและผานการตรวจหลายชั้นกอนจะเขาสูกระบวนการสัมภาษณ ตัวแทนสมาคม   
คนหนึ่งยังกลาวตำหนิชายหนุมทั้งสองที่ทำงานประมาทเกินไป ดังขอความวา “ทุกคนที่มาที่นี่เอาหอผาซักมาดวย
ทั้งนั้น ทำเหมือนกับวา จะเอาผามาซักขางลางไง คราวหนาเอาหอผาโตๆ มาดวยนะ เราไมตองการใหตำรวจมาดม 
กลิ่นเจอ” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 79) หลังซักไซกันยกใหญ ตัวแทนสมาคมก็ตกลงจางออรเวลลเขียนบทความ
การเมืองอังกฤษแตมีเงื่อนไขวา เขาตองจายคาสมัครสมาชิกเปนเงินจำนวน 20 ฟรังก บอรีสสัญญาวา จะรับผิดชอบ
เงินสวนนี้ใหโดยขอมัดจำ 5 ฟรังกไปกอน กอนจะละจากกัน ตัวแทนสมาคมยังชวยเสริมความมั่นใจแกแขกทั้งสองดวย
การเนนย้ำถึงวิธีรักษาความปลอดภัยวา “งั้น สหาย คุณจะไดรับการติดตอจากเราทางไปรษณียตั้งแตเที่ยวแรกพรุงนี้
เชาหรือไมก็อาจจะเที่ยวสอง อัตราคาจางเรา คือ บทความละ 150 ฟรังก คราวหนาที่มาอยาลืมเอาหอผามาซักดวย 
โอ เรอวัวร [ลากอน] สหาย” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 81) ออรเวลลไมไดรับการติดตอใดๆ จากสมาคมลับอีกเลย
จนกระทั่งเวลาผานไป 10 วัน เขาและบอรีสจึงไปที่สำนักงานดวยความรอนใจ ปรากฏวา ชาวรัสเซียยายไปที่อ่ืนแลว
เนื่องจากมีปญหาเร่ืองคาเชา ออรเวลลสันนิษฐานวา “พวกนี้ไมไดมีอะไรเก่ียวกับพรรคคอมมิวนิสตแตประการใด ผม
วา มันเปนแคพวกนักตมตุนธรรมดาที่อาศัยหลอกหากินกับพวกรัสเซียลี้ภัยดวยการเรียกคาสมัครสมาชิกสมาคมที่ไมมี
ตัวตน” แมจะเสียดายเงิน 5 ฟรังกที่เปนคามัดจำในการสมัครสมาชิก แตเร่ืองที่เกิดข้ึนก็ใหบทเรียนออรเวลลหลาย
อยางโดยเฉพาะเลหเหลี่ยมของชนชั้นลางรัสเซียในกรุงปารีส “คนพวกนี้ฉลาดและแสดงไดสมบทบาทอยางนาชมเชย 
สำนักงานของมันดูเหมือนอยางที่สำนักงานลับของพวกคอมมิวนิสตนาจะเปนทุกอยาง สวนลูกเลนตรงที่ย้ำวา ใหเอา
หอผาซักมาดวยนั้น นับวาเด็ดดวงเขาข้ันอัจฉริยะจริงๆ” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 82)  
 ชวงแรกๆ ของการอาศัยในกรุงปารีส ออรเวลลตองใชชีวิตอยางยากแคนเนื่องจากไมมีงานทำ บอรีสก็
พยายามใหความหวังเก่ียวกับภัตตาคารรัสเซียซ่ึงเจาของเปนเพื่อนของเขาเองและมีแผนจะเปดกิจการในอีก 2 
สัปดาห ตอมาออรเวลลสมัครเปนคนลางจานในโรงแรมแหงหนึ่งและผานการทดสอบงานในวันแรกไปอยาง       
เหนื่อยยาก คร้ันหัวหนาแผนกบุคคลเรียกมาทำสัญญารายเดือน เขาก็อธิบายขอจำกัดของตนเองอยางซื่อสัตยวา 
“‘ผมรอจะไดทำงานอ่ืนอยูในตอนนี้ จางผมทำงานสักแคสองสัปดาหไดไหมครับ’ แตถึงตรงนี้หัวหนาแผนกบุคคลยัก
ไหลและบอกวา ‘โรงแรมจางคนเปนรายเดือนเทานั้น’ เปนอันวา ผมคงเสียโอกาสไดทำงานไปเสียแลว” เมื่อบอรีส
ทราบเร่ืองก็ตำหนิออรเวลลฐานที่ไมรูจักใชเลหเหลี่ยมเพื่อเอาตัวรอด และเสนอทางออกที่แสดงถึงความเจาเลหของ
เขาอีกเชนเคยวา “รีบกลับไปบอกหัวหนาแผนกบุคคลเดี๋ยวนี้วา แกพรอมจะทำงานเดือนหนึ่ง บอกเขาวาแกทิ้งอีกงาน
ไปแลว พอภัตตาคารของเราเปด แกก็คอยออกจากงาน” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 99)  

หลังใชชีวิตคลุกคลีอยูกับชนชั้นลางในกรุงปารีสชวงระยะหนึ่ง ออรเวลลก็ตัดสินใจกลับลอนดอนเนื่องจากมี
เพื่อนแจงขาววา สามารถหางานใหมใหไดแลว ซึ่งเปนงานดูแลคนปญญาออนแตกำเนิดคนหนึ่ง แตเมื่อออรเวลล
เดินทางถึงลอนดอน เขาก็ไดรับคำตอบวา “ผูวาจางของคุณไปตางประเทศเสียแลว ตองทนรอหนอยนะ แตเขาจะ
กลับมาภายในเดือนหนึ่ง คุณคงพอรอไดจนถึงตอนนั้นนะครับ” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 213) การไมมีรายไดทำ
ใหออรเวลลตองใชชีวิตแบบคนจรระหวางรอรับงานใหม โดยเขาพักในหอคนจรและเคลื่อนไหวไปตามเมืองตางๆ 



90 | วารสารศลิปศาสตรวิชาการและวิจัย 19(2) กรกฎาคม-ธันวาคม 2567  
 

เนื่องจากหอคนจรอังกฤษอนุญาตใหเขาพักไดไมเกินหนึ่งคร้ังในรอบหนึ่งเดือน การรวมเดินทางกับคนจรไปตาม
สถานที่ตางๆ ทำใหออรเวลลตระหนักไดวา ชนชั้นลางอังกฤษก็มีลักษณะเจาเลหไมตางจากชนชั้นลางในกรุงปารีส 
ประเทศฝร่ังเศส โบโซเปนตัวอยางที่นาสนใจ เขาเปนจิตรกรขางถนนที่มีรูปรางอัปลักษณและมีไหวพริบในการขอเงิน
บริจาคจากคนดู เขาเลาวา “ถาเปนวันแขงเรือประเพณีและวันชิงถวยสมาคมฟุตบอล ฉันหาไดถึงสี่ปอนดเลย แตตอง
รูจักรีดนะ รูไหม ถามัวนั่งดูเฉยๆ นะไมไดเงินหรอก” หนึ่งในวิธีที่โบโซใชไดผลเปนประจำ คือ การชวนคนดูพูดคุยดวย 
ทำใหพวกเขารูสึก “ละอายใจถาไมหยอดเงินใหเรา ดีที่สุด คือ ตองคอยเปลี่ยนภาพไปเร่ือยๆ เพราะพอคนเขาเห็นเรา
กำลังเขียนภาพเขาจึงจะแวะดู” จากประสบการณของโบโซปรากฏวา คนดูจำนวนมากพยายามหลีกเลี่ยงการบริจาค 
แตเขาก็สามารถหาวิธีรับมือจนได “เราทำงานไปเพื่อใหคนมามุงดูแลวผูชวยก็ยองมาทางขางหลังคนดูแบบเนิบๆ จน
คนไมรูวา เปนผูชวย แลวทันใดก็ชักหมวกแกปออกมา ทีนี้คนก็โดนดักไวทั้งสองทาง เราไมมีวันไดเงินจากพวกรวยๆ 
หรูๆ สวนใหญไดก็แตจากพวกกระจอกงอกงอยซอมซอนั่นแหละกับพวกคนตางชาติ ฉันเคยไดถึงหกเพ็นนีจากไอยุน
และไอมืด” ขอความที่กลาวมาสะทอนแนวคิดของโบโซ 2 เร่ือง คือ คนจนมักจะเห็นใจคนจนดวยกันมากกวาคนรวย
และชาวตางชาติเปนกลุมที่ใจกวางกวาชาวอังกฤษ โบโซยังพูดถึงเทคนิคในการเรียกรองความสงสารจากคนดูอยาง
นาสนใจวา “ตองซอนเงินใหมิดชิด ยกเวนที่อาจทิ้งไวในหมวกใหเห็นสักเพ็นนีหนึ่ง คนเขาจะไมใหเงินเราถาเห็นวา เรา
ไดมาชิลลิ่งหนึ่งหรือสองชิลลิ่งแลว” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 272)  
 ลักษณะเจาเลหของชนชั้นลางตะวันตกเปนขอสรุปมาจากตัวอยางชาวรัสเซียและชาวอังกฤษที่ออรเวลลมี
โอกาสสัมผัสมาดวยตัวเอง กรณีของชาวรัสเซียในกรุงปารีสมีข้ึนใน 2 รูปแบบ คือ การตั้งสมาคมลับเพื่อเก็บคาสมัคร
สมาชิกและการโกหกเพื่อเอาตัวรอดตามแบบฉบับของบอรีส อยางไรก็ตาม ความเจาเลหของบอรีสไดแฝงซอน
ความหวังดีที่เขามีตอเพื่อนไวดวย จากการมองวา วิธีการเหลานั้นจะชวยใหออรเวลลมีรายไดเลี้ยงชีพตอไป สำหรับ
ตัวอยางชนชั้นลางอังกฤษที่ออรเวลลนำเสนอในสวนนี้ ไดแก โบโซ จิตรกรขางถนนที่มีวิธีเรียกรองเงินบริจาคไดหลาย
วิธี และลวนแสดงการมีไหวพริบและความเจาเลหของเขาในแบบที่ไมมีใครเหมือน   
 2.2.2 ความไมมีระเบียบวินัย  
         แมจะสนิทกันและบอรีสเปนเพื่อนที่มีน้ำใจตอออรเวลลในยามยาก แตความไมมีระเบียบวินัยของชาว
รัสเซียคนนี้ก็ทำใหออรเวลลตกที่นั่งลำบากหลายคร้ัง การทำงานลางจานในโรงแรมยอมเหน็ดเหนื่อยแตอยางนอยที่สุด
ก็ชวยใหออรเวลลไมตองกังวลเร่ืองอาหารการกิน หลังทำงานไดหาถึงหกสัปดาห บอรีสบอกใหออรเวลลลาออกเพื่อไป
ทำงานในภัตตาคารรัสเซียที่เพื่อนของเขาเปนเจาของ ออรเวลลเขียนถึงเร่ืองนี้วา “ผมไมอยากเสี่ยงออกจากงานที่
แนนอนและทำไดสบายอยูแลวที่โรงแรม กระนั้นผมก็สัญญากับบอรีสเอาไวแลว ผมจึงตองไปลาออก เชาวันตอมาตอน
เจ็ดโมงเชา ผมไปที่โอแบรฌ เดอ เฌฮัน ก็อตตาร ประตูปดล็อคไว ผมเลยไปเที่ยวตามหาบอรีสซึ่งเผนหนียายจากที่พัก
ไปเชาหองที่ถนนวูร เดอ ลา ครัว นีแวร ผมไปพบวา บอรีสนอนหลับอยูกับผูหญิงที่เขาไปห้ิวมาเมื่อคืนกอน ที่เขาบอก
ผมวา เปนคน ‘จิตใจดี’ สวนเร่ืองภัตตาคารนั้น เขาวา เตรียมไวหมดแลว เหลือแตเร่ืองเล็กๆ นอยๆ สองสามเร่ืองที่
ตองดูแลจัดการใหเรียบรอยกอนเปดกิจการ” (จอรจ ออรเวลล, 2536, น. 167-168) ในความเปนจริง ภัตตาคารยังไม
พรอมที่จะเปดใหบริการเนื่องจากเจาของขาดเงินลงทุน เมื่อออรเวลลออกไปสำรวจดวยตัวเอง เขาก็ตองผิดหวังเพราะ
ภัตตาคารอยูในสภาพ “ไมไดมีการตกแตงเพิ่มเติมแตอยางใดเลยนับตั้งแตที่เรามาเยือนคร้ังกอน...ตองปาฏิหาริย
เทานั้นภัตตาคารจึงจะเปดไดในสิบวันและเทาที่ดูสภาพแลว กิจการอาจฟุบไปกอนเปดเสียดวยซ้ำ เห็นไดชัดวา เกิด
อะไรข้ึน เจาของรานขาดเงิน” (จอรจ ออรเวลล, 2536, น. 168)  
 การเขารวมสงครามกลางเมืองสเปนในชวง ค.ศ. 1936-1937 ไดชวยใหออรเวลลเห็นถึงขอจำกัดดาน
ระเบียบวินัยของชนชั้นลางในประเทศสเปน ดังที่เขาเขียนไวในสารคดีเร่ือง แดคาทาโลเนีย วา “อาสาสมัครสวนใหญ
เปนเด็กหนุมขางถนนในบารเซโลนา อายุสิบหกหรือสิบเจ็ดป ทุกคนเรารอนดวยพลังปฏิวัติ แตก็ไมรูแมแตความหมาย
ของสิ่งที่เรียกวา สงคราม แคจะใหเขาจัดแถวก็ทำไดแสนยาก พวกเขาไมรูจักระเบียบวินัยกันเลย ถาไมพอใจคำสั่งเขา
ก็ออกนอกแถว เถียงกับนายทหารอยางเผ็ดรอน” ในฐานะทหารตางชาติที่รูวิธีใชปนดีกวาชาวสเปน ออรเวลลจึงไดติด
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ยศสิบโททันทีที่ไปถึงแนวหนา มีหนาที่บัญชาทหารยามจำนวน 12 คน แตการบัญชากลุมชนที่ไมเคยผานการฝกอบรม
มากอนยอมไมใชเร่ืองงาย ออรเวลลยอมรับวา “พวกนี้แหละ คือ ตัวอันตราย ผมจำไดวา ไอหนุมคนหนึ่งขวางระเบิด
มือเขาไปในหลุมไฟเพียงเพราะนึก ‘สนุก’ เทานั้นเอง” (จอรจ ออรเวลล, 2536, น. 40) 
 ออรเวลลเคยกลาวในเชิงขบขันวา “พระเจาเทานั้นที่ทรงทราบวา ความไมแมนปนของชาวสเปนไดชวยชีวิต
ผมไวแลวก่ีคร้ัง” คร้ังหนึ่งเขาออกลาดตระเวนในสภาพที่หมอกลงจัดและไดแจงเร่ืองนี้ไวกับผูคุมยามลวงหนาแลว แต
ขากลับเขาเหยียบพลาดลมคว่ำลงบนพุมไม ยามตกใจตะโกนลั่นวา “ฟาสซิสตบุก” ทำใหมีการสั่งยิงตามมาอีกยกใหญ 
ออรเวลลเขียนบรรยายความรูสึกในขณะนั้นวา “ผมรูสึกสนุกเมื่อไดยินหัวหนายามสั่งใหยิงมาทางผมอยางรวดเร็ว แน
ละ ผมตองนอนหมอบพื้น กระสุนปลิวขามหัวไป ผมรอดมาได ไมมีอะไรสามารถทำใหคนสเปนโดยเฉพาะคนหนุมๆ 
เชื่อไดเลยวา อาวุธปนนั้นอันตราย” ความไมมีระเบียบของทหารอาสาสเปนยังทำใหเกิดเหตุการณชวนขำอีกหลายคร้ัง 
เปนตนวา ระหวางรวมขบวนตอตานฟาสซิสต ออรเวลลพยายามบันทึกขอมูลและถายภาพเก็บไวสำหรับเขียนหนังสือ
ในภายหลัง คร้ังหนึ่งเขาขอถายภาพทหารอาสาในทาที่กำลังหันปากกระบอกปนกลมาทางคนถาย “‘อยายิงนะ’ ผม
พูดติดตลก มือปรับโฟกัสกลองถายรูปไปเร่ือยๆ ‘ไมหรอก เราไมยิง’ แตนาทีตอมา ผมไดยินเสียงกึกกองนากลัว 
กระสุนผานหนาผมไปเปนสาย เกือบจะถากแกมผมเลยทีเดียว เขาทำโดยไมตั้งใจแตไอมือปนกลชอบอกชอบใจเห็นวา 
นั่นเปนตลกราย” (จอรจ ออรเวลล, 2536, น. 51) 
 เนื่องจากบอรีสเปนเพื่อนที่ออรเวลลสนิทที่สุดขณะใชชีวิตอยูในกรุงปารีสและเคยรวมทุกขรวมสุขมาดวยกัน
หลายคร้ัง เขาจึงเขียนถึงเพื่อนคนนี้เปนประจำในฐานะตัวแทนของชนชั้นลางชาวรัสเซีย ความไมมีระเบียบวินัยของ   
บอรีสแสดงจากเร่ืองที่เขาบอกใหออรเวลลลาออกจากงานทั้งที่ยังไมมีขอมูลเก่ียวกับการเปดภัตตาคารรัสเซียอยาง
ชัดเจน รวมถึงเร่ืองการผิดนัดบอยๆ ทำใหออรเวลลตองตามหาเขาตามโรงแรมคนจนตางๆ เมื่อมีงานตองปรึกษา 
ขณะที่ความไมมีระเบียบวินัยของทหารอาสาสมัครในสงครามกลางเมืองสเปนมีข้ึนในลักษณะของการทำงานตาม
อำเภอใจและไมตระหนักถึงอันตรายของอาวุธและสงคราม ซึ่งสืบเนื่องจากที่อาสาสมัครกลุมนี้อายุยังนอย ขาด
ประสบการณในการสูรบและในการใชชีวิตรวมกับผูอ่ืน ที่สำคัญ คือ ไมเคยไดผานการฝกอบรมใดๆ เก่ียวกับการสูรบ
หรือสงคราม  
 2.2.3 การขาดวิสัยทัศน 
         เมื่อมองโดยภาพรวม การขาดวิสัยทัศนของชนชั้นลางในกรุงปารีสแสดงออกจากที่พวกเขาหมกมุนอยู
กับปญหาเล็กๆ นอยๆ ในชีวิตประจำวัน ทำใหไมมีเวลาขบคิดถึงปญหาในสังคมรวมสมัย ตลอดจนการหาชองทาง
พัฒนาชีวิตของตัวเองใหดีข้ึน ออรเวลลนำเสนอประเด็นนี้จากตัวอยางของอองรีซึ่งเปนคนลางทอ อองรีเคยเปน
คนขับรถรายไดดีกอนจะตกหลุมรักผูหญิงคนหนึ่ง “คร้ันเจาหลอนไมรับรัก เขาจึงเตะเขาใหดวยความโมโห พอโดนเตะ 
หญิงคนนั้นก็กลับหลงรักอองรีสุดหัวใจ” หลังครองคูกันระยะหนึ่งและใชเงินหนึ่งพันฟรังกที่อองรีหามาดวยความ
ยากลำบากจนหมดเกลี้ยง ฝายหญิงก็นอกใจทำใหอองรีโมโหใชมีดแทงเธอที่ตนแขนและตองติดคุกเปนเวลาหกเดือน 
ที่นาสังเกต คือ “พอโดนแทง สาวเจากลับหลงรักอองรียิ่งกวาเดิม ทั้งสองคืนดีกันและตกลงกันวา พอออกจากคุก      
อองรีควรจะซ้ือรถแท็กซี่แลวจะไดแตงงานสรางครอบครัวกันเสียที แตปกษตอมาแมเจาประคุณก็นอกใจอีก พออองรี
ออกจากคุกมาเธอก็ตั้งทองแลว อองรีไมไดไปแทงซ้ำ เขาถอนเงินที่เก็บสะสมไวทั้งหมดมาใชกินดื่มสำมะเลเทเมาจนใน
ที่สุดตองไปนอนในคุกอีกเดือน หลังจากนั้นก็ไปทำงานลางทอ” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 13) ขอความที่กลาวมา
สะทอนใหเห็นวงจรชีวิตของชนชั้นลางในกรุงปารีส ประเทศฝร่ังเศส ที่หมุนเวียนอยูกับเร่ืองรักๆ ใครๆ จนไมอาจ   
สรางเนื้อสรางตัวหรือปรับเปลี่ยนสถานะของตัวเองใหดีข้ึนทั้งที่เปนคนมีฝมือและมีโอกาส   
 กรณีของโบโซก็มีความนาสนใจไมนอย เขาไมมีสมบัติใดๆ ติดตัวนอกจากเสื้อผาที่สวมอยู วัสดุเขียนภาพ 
และหนังสืออีกสองสามเลม ที่รายแรงกวานั้น คือ สุขภาพของเขาทรุดโทรมลงเร่ือยๆ จากการทำงานหนัก “ขาขาง
หนึ่งที่เสียก็มีอาการแยลงเร่ือยๆ และคงจะตองตัดออกไปในที่สุด สวนเขานั้นเนื่องจากตองคุกเขากับพื้นอยูเสมอจึงมี
หนังหนาราวพื้นรองเทา เห็นไดชัดวา เขาไมมีอนาคตอ่ืนอีกนอกจากการเปนขอทานและความตายในบานแรงงาน” 
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อยางไรก็ตาม สถานภาพดังกลาวไมอาจทำใหโบโซกังวลใจหรือตองคิดหาชองทางทำใหชีวิตดีข้ึน เขายึดอยูกับหลักคิด
แบบเขาขางตัวเองวา “การเปนขอทานไมใชความผิดของเขาและเขาไมยอมรูสึกละอายใจวา ทำผิดแตอยางใดในเร่ือง
นี้ ไมยอมใหเร่ืองนี้รบกวนจิตใจใหทุกขรอน เขาเปนศัตรูของสังคมและพรอมจะประกอบอาชญากรรมหากสบโอกาส
เหมาะ” การขาดวิสัยทัศนยังแสดงจากพฤติกรรมของโบโซที่ใชเงินอยางสุรุยสุราย ไมรูจักเก็บหอมรอมริบ ตลอดจน
การเปนปฏิปกษกับสังคมในทำนองวา สังคมติดหนี้คนยากจนอยางเขา (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 275)  
 ในกลุมคนจรที่ออรเวลลไปคลุกคลีดวยยังมีอีกหลายตัวอยางเก่ียวกับการขาดวิสัยทัศนในลักษณะที่คนกลุมนี้
เห็นแกประโยชนเล็กๆ นอยๆ และไมสามารถวางแผนอนาคตได ออรเวลลเลาถึงคนจรอายุ 70 ปคนหนึ่งซึ่งทุกคนตั้ง
ฉายาวา “ปู” เขาพอใจหาเลี้ยงชีพดวยการเก็บกนบุหร่ีรวบรวมยาสูบไปขายในราคาออนซละ 3 เพ็นนี หรือเพื่อนของ
โบโซคนหนึ่งเปนนักเขียนจดหมายขอเงิน เขามักจะเขียนจดหมายออดออนขอเงินชวยงานศพภรรยากับองคกรการ
กุศลตางๆ เมื่อไดเงินสมประสงคแลว ก็นำไปซื้อขนมปงกอนใหญและมารเจอรินมากินจนพุงกาง ออรเวลลพูดถึงกรณี
นี้วา “เปนคนจิตทรามเหมือนหมาไฮยีนา” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 282)   
 ออรเวลลยอมรับวา การขาดวิสัยทัศนไมใชลักษณะที่ติดตัวชนชั้นลางมาแตกำเนิด แตเกิดจากสภาพชีวิตที่
ยากไร การตองทำงานหนัก และไมไดรับการศึกษาเทาที่ควร ทั้งหมดนี้สงผลใหชนชั้นลางมองเห็นแตเร่ืองเล็กๆ นอยๆ 
ในชีวิตประจำวัน และผลที่เกิดตามมา คือ นอกจากจะไมสามารถคิดหาชองทางทำใหชีวิตดีข้ึน ตลอดจนรวมพลังกัน
ตอสูเพื่อเรียกรองสิทธิตางๆ แลว ชนชั้นลางยังอยูในสภาพถูกตบตาและตกเปนเคร่ืองมือทางการเมืองใหแกชนชั้นผูนำ
ดวย ในนวนิยายเร่ือง แอนิมอล ฟารม สรรพสัตวในฟารมแทบจะถูกลางสมองโดยผูนำชุดใหมที่เปนสุกรลวน หลัง     
นโปเลียนและสโนวบอลกลายเปนศัตรูกันเพราะไมอาจลงรอยเร่ืองแนวคิดและผลประโยชน สรรพสัตวก็อยูในสภาพ
สับสนและไมสามารถตัดสินดวยตัวเองวา ใครเปนฝายถูก “สัตวฟงนโปเลียนพูดแลวก็ฟงสโนวบอลพูด แตไมอาจ
ตัดสินใจไดวา ฝายใดพูดถูก ที่จริงแลวพวกสัตวมักรูสึกวา ตนเห็นดวยกับตัวที่กำลังพูดอยูในขณะนั้นเสมอ” (จอรจ 
ออรเวลล, 2565, น. 64) ทันทีที่นโปเลียนกำจัดสโนวบอลสำเร็จและข้ึนมามีอำนาจสูงสดุในฟารม ก็รีบสั่งใหลูกนองทำ
การโฆษณาชวนเชื่อเพื่อลบลางอิทธิพลของสโนวบอล ที่นาสังเกต คือ สรรพสัตวคลอยตามดวยความเต็มใจทั้งที่กอน
หนานั้นไมนาน ทั้งหมดเคยตอสูเคียงบาเคียงไหลกับสโนวบอลในศึกขับไลมนุษย  

ออรเวลลแสดงความเห็นในนวนิยายเร่ือง 1984 วา การตอสูระหวางชนชั้นในสังคมมีมูลเหตุมาจากความ
แตกตางและการไมอาจปรองดองในจุดมุงหมายของกลุมคน 3 ประเภท เปาหมายหลักของชนชั้นสูง คือ การคงอยูใน
ที่เดิมตลอดไป ขณะที่ชนชั้นกลางมุงมาดปรารถนาจะสลับที่กับชนชั้นสูง สวนชนชั้นลางก็ใฝฝนเร่ืองการลบลางความ
แตกตางทั้งมวลและสรางสังคมที่ทุกคนเสมอกันหมด อยางไรก็ตาม เมื่อมองโดยภาพรวม เปาหมายของชนชั้นลางมี
ความไมตอเนื่องและเลื่อนลอยที่สุด “เนื่องจากเปนลักษณะนิรันดรของชนชั้นต่ำที่ถูกบดขยี้จากงานหนักหนาสาหัสจน
ไมอาจคำนึงถึงสิ่งนอกเหนือจากชีวิตประจำวันได ยกเวนนานๆ คร้ัง” (จอรจ ออรเวลล, 2563, น. 231) การตอสู
ระหวางชนชั้นในประวัติศาสตรจึงมีแนวทางหลักเดียวกัน คือ เมื่อชนชั้นสูงอยูในอำนาจไดระยะหนึ่งก็เร่ิมเสียความ
เชื่อมั่นในตัวเองและขาดประสิทธิภาพในการปกครอง จากนั้นถูกชนชั้นกลางที่แสรงทำเปนลุกข้ึนตอสูเพื่ออิสรภาพ
และความยุติธรรม ทำใหไดชนชั้นลางมาเปนพวกจำนวนมากเพื่อโคนลมชนชั้นสูง แตทันทีที่บรรลุจุดประสงค ชนชั้น
กลางก็ปรับเปลี่ยนสภาพมาเปนชนชั้นสูงและผลักไสชนชั้นลางใหกลับสูความเปนทาสเหมือนเดิม ออรเวลลมองวา 
ขอจำกัดดานวิสัยทัศนนี่ เองทำใหชนชั้นลางไมเคยประสบความสำเร็จในการบรรลุจุดประสงคของตนเองแม
เพียงชั่วคราว   
 ออรเวลลไดนำเสนอลักษณะการขาดวิสัยทัศนของชนชั้นลางตะวันตกจากกรณีของอองรี คนลางทอในกรุง
ปารีสที่มีความสามารถและมีโอกาสหารายไดเลี้ยงชีพในแบบที่ไมตองลำบากนัก แตอองรีก็หมกมุนอยูกับเร่ืองความรัก 
การแกแคน และการประชดสังคมไปเร่ือยๆ จนทายที่สุดชีวิตมีแตความลมเหลว ขณะที่ตัวอยางการขาดวิสัยทัศนของ
คนจรในกรุงลอนดอนมีความหลากหลายกวา เชน เร่ืองที่โบโซไมเคยวางแผนชีวิตในอนาคตถึงแมเขาจะมีโอกาส
กลายเปนขอทานและจบชีวิตอยูในบานแรงงาน หรือคนจรจำนวนมากพอใจกับชองทางการเลี้ยงชีพแบบงายๆ อยาง
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การเก็บกนบุหร่ีรวบรวมยาสูบไปขาย หรือการขอเงินจากองคกรกุศลเพื่อเอาชีวิตรอดไปวันๆ ที่ออรเวลลกังวลเหนือสิ่ง    
อ่ืนใด คือ การขาดวิสัยทัศนทำใหชนชั้นลางไมมีความคิดเปนของตัวเองและอาจกลายเปนเคร่ืองมือทางการเมืองใหแก
ชนชั้นกลางและกลุมผูนำ โดยเฉพาะผูนำในประเทศที่ปกครองดวยระบอบเผด็จการเบ็ดเสร็จ    
 2.2.4 ความโอหัง  
         ประสบการณจากการทำงานโรงแรมทำใหออรเวลลตระหนักไดวา ในกลุมคนทำงานโรงแรมก็มีการ
แบงชนชั้น เขาพูดถึงเหตุการณในวันที่สามของการทำงานลางจานวา หัวหนาแผนกบุคคลไดเรียกพบและตำหนิเร่ือง
การไวหนวดของเขาอยางรุนแรง ภายหลังบอรีสจึงอธิบายธรรมเนียมการไวหนวดของพอครัว ตลอดจนการแบงชนชั้น
ระหวางบริกร พอครัว และคนลางจานใหฟงอยางละเอียดวา “บริกรในโรงแรมชั้นดียอมไมไวหนวด ดังนั้น เพื่อเปน
การแสดงอำนาจเหนือพวกคนลางจาน พวกนี้จึงตั้งกฎวา คนลางจานก็หามไวเหมือนกัน สวนพวกพอครัวนั้นไวหนวด
เพื่อแสดงความเหยยีดหยันพวกบริกร” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 119-120) ออรเวลลใหความรูเพิ่มเติมวา พอครัว
เปนกลุมที่มีลักษณะเปน “คนงาน” มากที่สุดและเปน “ข้ีขา” นอยที่สุดในโรงแรม แมจะหาเงินไดไมเทาบริกร แตงาน
ของพอครัวมีศักดิ์ศรีและมั่นคงกวา พอครัวยังรูสึกภาคภูมิใจที่ตนเองไมใชผูรับใชแตเปนคนงานที่มีฝมือ ยิ่งกวานั้น 
การที่พอครัวเปนพนักงานแตบริกรไมไดเปนก็ทำใหคนกลุมนี้เพิ่มความยโสโอหังและมองวา ตนเหนือชั้นกวาบริกร 
(จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 131)  

นอกจากกรณีพอครัวในโรงแรมแลว ออรเวลลยังไดยกตัวอยางที่สะทอนความโอหังของบริกร ซึ่งแตกตาง
อยางสิ้นเชิงกับความสุภาพเรียบรอยขณะคนกลุมนี้ออกไปบริการแขก ออรเวลลเคยประสบเหตุการณผูชวยหัวหนา   
บริกรชาวอิตาเลียนที่อารมณฉุนเฉียวคนหนึ่ง หยุดอยูหนาประตูสูหองอาหารแลวแสดงอำนาจตอบริกรฝกงานที่ทำ
ขวดเหลาองุนแตก เขาชูกำปนเหนือหัวและตะคอกใสบริกรฝกงานวา “ตูว เมอ เฟ- [ไอเ-็ดแมง] อยางงี้เรียกตัวเองวา  
บริกรเรอะ ไอเ-ี้ย? หนาอยางมึงเรอะจะเปนบริกร? อยางมึงแคถูพื้นซองที่แมมึงทำงานยังไมไดเลย มาเกอโร! [ไอ
แมงดาเอย!]” ความโกรธทำใหผูชวยหัวหนาบริกรกลาวคำผรุสวาทตอไปไมไหว จึงหันมาแสดงพฤติกรรมอันต่ำทราม
แทน ดังขอความวา “ขณะที่เปดประตูก็ผายลมออกมาดังลั่น อันเปนวิธีสบประมาทที่คนอิตาเลียนชอบทำ” (จอรจ 
ออรเวลล, 2560, น. 115)  

เมื่อตัดภาพมาที่ชนชั้นลางอังกฤษ ปรากฏวา คนกลุมนี้ก็มีลักษณะโอหังไมแพผูใชแรงงานในกรุงปารีส            
ออรเวลลยกตัวอยางกรณีของโบโซวา เขาพยายามเลี่ยงการกุศลทางศาสนาเพราะคนจรตองรวมรองเพลงสวดกอนจะ
ไดรับแจกขนมปง ไมเพียงเทานั้น “โบโซถือศักดิ์ศรีอีกหลายเร่ือง ยกตัวอยาง เชน เขาคุยโววา เขาไมเคยเก็บกนบุหร่ี
เลยในชีวิต แมยามที่อยากสูบยาแทบตาย เขาถือวา ตนเองเหนือชั้นกวาพวกยาจกทั่วไปซึ่งเขากลาววา เปนพวกนา
สมเพชที่ไมรูจักแมแตจะทำตัวจองหอง” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 276) โดยปกติหอคนจรอังกฤษจะแจกบัตร
อาหารเพื่อใหคนจรไปแลกอาหารในรานที่ถูกกำหนดไวตายตัว คร้ังหนึ่งออรเวลลไดรับบัตรอาหารมีคา 6 เพ็นนี ซึ่ง
ระบุใหเขารับบริการที่รานกาแฟในลิวฟอรด อยางไรก็ตาม เมื่อบริกรหญิงทราบวา กลุมของออรเวลลเปนคนจรจัดก็
พลันมีอาการดูถูกและใหบริการในแบบที่ไมเต็มใจ (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 246)  
 ตอมาเมื่อกลุมของออรเวลลเดินทางถึงเมืองโลเวอร บินฟลด และลงนอนแผหลากับพื้นหญาเพื่อรอจนกวา
หอคนจรจะเปด เขาก็ประสบเหตุการณที่สะทอนความโอหังของชนชั้นลางอีกคร้ัง ในกลุมคนจรที่มารวมตัวกันมีหญิง
อายุ 60 ปคนหนึ่ง “เปนคนรางทวม ดูโทรม สกปรกมาก สวมชุดกระโปรงดำชายลากยาว วางทาเยอหยิ่ง หากใครไป
นั่งใกล แมก็จะทำจมูกฟุดฟดแลวกระเถิบหางออกไป” คนจรชายคนหนึ่งรองทักข้ึนมาวา “จะไปไหนจะ เธอ?” ฝาย
ผูหญิงก็ทำจมูกฟุดฟดแลวเมินทอดตาไปไกลๆ ชายคนจรนึกสนุกจึงเยาแหยตอวา “เอานา เธอจา...อยาหนาบูดสิ เรา
พวกเดียวกันนะ ลงเรือลำเดียวกันทั้งนั้น” หญิงคนจรกลาวเสียงขุนที่แสดงความไมพอใจวา “ขอบใจเต็มที...ไวฉัน
อยากคบหากับพวกจรจัดเมื่อไรแลวจะบอก” (จอรจ ออรเวลล, 2560, น. 324) ออรเวลลยอมรับวา ความยโสของ
หญิงคนจรที่มองวา ตัวเองอยูเหนือชั้นกวาคนจรจัดทั่วไปนั้น ทำใหเขารูสึกขบขันอยางยิ่ง  
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 ลักษณะโอหังของชนชั้นลางตะวันตกในวรรณกรรมแปลของออรเวลลเปนขอสรุปจากตัวอยางเก่ียวกับการ
วางอำนาจของพอครัวและบริกรในกรุงปารีส กรณีของโบโซ จิตรกรขางถนนชาวอังกฤษซึ่งแมจะหาเชากินค่ำดวย
ความลำบากและตองใชเลหเหลี่ยมสารพัดในการรีดเงินจากคนดู แตขณะเดียวกันเขาก็ยึดติดอยูกับศักดิ์ศรีลมๆ แลงๆ 
เชนเดียวกับหญิงคนจรวัยชราที่ออรเวลลพบในเมืองโลเวอร บินฟลด ที่มองวา ตัวเองสูงสงกวาคนจรจัดทั่วไป  

การเปรียบเทียบขอดีและขอจำกัดระหวางชนชั้นลางในเมืองอาณานคิมกับชนชั้นลางในประเทศตะวันตกอาจ
ทำไดเพียงในภาพกวางๆ เนื่องจากออรเวลลไดสัมผัสกับชนชั้นลางในประเทศพมาในชวงเวลาจำกัด คือ 5 ปที่เขาไป
เปนตำรวจจักรวรรดิ ขณะที่ชนชั้นลางในประเทศตะวันตกนั้น ออรเวลลไดคลุกคลีอยูดวยแทบจะตลอดชีวิตของเขา 
ทำใหขอบเขตดานประชากรมีความหลากหลายมากกวา กลาวคือ มีทั้งชาวอังกฤษ ชาวฝร่ังเศส ชาวเสปน และทหาร
อาสาจากประเทศอ่ืนๆ ในสงครามกลางเมืองสเปน อยางไรก็ตาม แมจะอยูในบริบทที่แตกตางกันแตชนชั้นลางในเมือง
อาณานิคมและชนชั้นลางในประเทศตะวันตกก็มีลักษณะคลายกันหลายอยาง ไดแก ความมีน้ำใจและมิตรภาพ ความ
เจาเลห และการขาดวิสัยทัศน นอกจากนั้น การไดใชชีวิตแบบคลุกคลีกับชนชั้นลางตะวันตกในชวงเวลานานทำให   
ออรเวลลแลเห็นลักษณะอีกหลายอยางของคนกลุมนี้ ซึ่งเขาไมไดพูดถึงในสวนของชนชั้นลางในเมืองอาณานิคม 
ประกอบดวย ความขยัน ความไมมีระเบียบวินัย และความโอหัง    
  
 
การอภิปรายผลและขอเสนอแนะ  
 
 ชนชั้นลางในเมืองอาณานิคมกับชนชั้นลางในประเทศตะวันตก แมจะเปนชนชั้นลางเหมือนกันแตกลับอยูใน
ความสัมพันธเชิงอำนาจที่ไมเทาเทียมกัน ความเปนชนชั้นลางของกลุมตางๆ ในประเทศพมาจึงตองพิจารณาในแงที่
เปนความสัมพันธเชิงอำนาจระหวางชาวพื้นเมือง ไดแก ชาวพมา ชาวอินเดีย และชาวจีนอพยพ กับผูปกครองชาว
อังกฤษ นัยสำคัญในการเปนชนชั้นลางของชาวพื้นเมืองจึงมีอคติทางชาติพันธุและอคติทางวัฒนธรรมเขามาเก่ียวของ
ดวยอยางปฏิเสธไมได ทำใหเกิดการตอสูตอรองและโตกลับในมิติที่มีความแตกตางและซับซอนกวาการเปนชนชั้นลาง
ในสังคมตะวันตก ชาวพื้นเมืองในประเทศพมาไมไดเปนชนชั้นลางเพราะความยากจนทางรายไดเพียงอยางเดียว แตยัง
มาจากสถานภาพที่เปนประชากรในอาณานิคมของอังกฤษ เงื่อนไขขอนี้แตกตางอยางยิ่งจากการเปนชนชั้นลางใน
ประเทศตะวันตก ดังนั้น มุมมองเก่ียวกับชนชั้นลางในเมืองอาณานิคมจึงไมสามารถวิเคราะหจากการกระทำและคำพูด
ที่ชนกลุมนี้แสดงออกอยางตรงไปตรงมาเพียงมิติเดียวได กิริยาวาจาของชนชั้นลางในประเทศพมาตั้งอยูบนเงื่อนไขของ
ความสัมพันธระหวางผูที่อยูใตการปกครองกับผูปกครอง จึงตองมีความเคารพนบนอบและพินอบพิเทาตอเจานายใน
ฐานะผูชี้เปนชี้ตายและใหคุณใหโทษแกตนเองไดโดยตรง ในขณะที่การปฏิสัมพันธของชนชั้นลางในฝร่ังเศส อังกฤษ 
และสเปน เปนการแสดงออกระหวางผูที่อยูในระดับเดียวกัน คือ เปนคนจร เปนคนหาเชากินค่ำ และเปนชาวตะวันตก
เหมือนกัน     
 มุมมองเก่ียวกับชนชั้นลางของออรเวลลมีพลวัตอยางตอเนื่อง เขายอมรับวา แมจะมีใจโนมเอียงไปหาชนชั้น
ลางมาตั้งแตอายุยังนอย แตความรูความเขาใจของเขาเก่ียวกับชนกลุมนี้ในเบื้องแรกจะหนักไปทางทฤษฎี อยางไร       
ก็ตาม ชีวิตที่ผาดโผนจากการเปนตำรวจจักรวรรดิในพมา การใชชีวิตอยางคนจรในปารีสและลอนดอน การตอสูกับ
กำลังฟาสซิสตในสงครามกลางเมืองสเปน และการเปนนักขาวที่ตองเดินทางตามสถานที่ตางๆ ทำใหมุมมองเก่ียวกับ
ชนชั้นลางของออรเวลลเปลี่ยนไปจากเดิม เขาไมไดมองชนชั้นลางในฐานะชนชั้นในอุดมคติตามที่ฝายซายโฆษณา    
ชวนเชื่อ แตก็ไมรูสึกรังเกียจสำเนียงภาษาและสันดานอันหยาบคายของคนกลุมนี้เหมือนในอดีต การไดคลุกคลีกับคน
ยากไรจำนวนมากทำใหออรเวลลเห็นใจสภาพความเปนอยูของชนชั้นลาง เกิดความสงสารในฐานะกลุมเปราะบางและ
ถูกเอาเปรียบ แมออรเวลลจะชื่นชมคุณลักษณะหลายอยางของชนชั้นลาง เชน ความมีน้ำใจและความขยัน ฯลฯ แต
เขาก็ไมปฏิเสธเร่ืองที่ชนชั้นลางมีขอจำกัดอยางความเจาเลห การขาดวิสัยทัศน การไมมีระเบียบวินัย และความโอหัง 
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สิ่งที่ออรเวลลเชื่อมั่นและถือเปนคุณูปการของเขาตอผูยากไร คือ การมองวา ขอจำกัดดังกลาวมีทางแกไขไดถาหากชน
กลุมนี้ไดรับการศึกษา ความเอาใจใส และการสงเสริมเพียงพอ      
 การที่ออรเวลลมีชีวิตในชวงที่สถานการณการเมืองโลกมีแตความพลิกผัน อันสืบเนื่องจากสงครามโลกคร้ังที่
หนึ่ง (ค.ศ. 1914-1918) สงครามโลกคร้ังที่สอง (ค.ศ. 1939-1945) การขยายอิทธิพลของลัทธิคอมมิวนิสตที่นำโดย
โซเวียตรัสเซีย ตลอดจนบทบาทของชนชั้นลางในฐานะเปนกลุมที่มีสมาชิกมากที่สุดในสังคม ทำใหเขามีโอกาส
พิจารณาชนชั้นลางทั้งจากมิติทางเศรษฐกิจ การเมือง และสังคมวัฒนธรรม ประเด็นสำคัญที่ออรเวลลพยายาม
นำเสนอผานผลงานของเขา คือ ชนชั้นลางไมวาจะอยูในระบอบใดก็ลวนเปนกลุมที่ถูกเอาเปรียบและถูกใชเปน
เคร่ืองมือทางการเมืองใหแกชนชั้นสูงและชนชั้นกลาง โดยเฉพาะชนชั้นกลางระดับบนที่ปรารถนาจะข้ึนมาสลับ
ตำแหนงกับชนชั้นสูง แนวคิดดังกลาวสงผลใหวรรณกรรมของเขาหลายเร่ืองตองเผชิญกับชะตากรรมที่ลำบาก เชน    
นวนิยายเร่ือง 1984 กลายเปนหนังสือตองหามในโซเวียตรัสเซียและอีกหลายประเทศทั่วโลก ขณะที่การเผยแพร      
นวนิยายเร่ือง แอนิมอล ฟารม ก็มีอุปสรรครอบดาน ออรเวลลเขียนนวนิยายเร่ืองนี้เสร็จใน ค.ศ. 1944 แตไมสามารถ
จัดพิมพในประเทศอังกฤษได สำนักพิมพทุกแหงที่เขาสงตนฉบับไปใหไดใหคำตอบในทำนองเดียวกันวา แอนิมอล 
ฟารม โจมตีระบอบของโซเวียตรัสเซียโจงแจงเกินไป ซึ่งไมเหมาะที่จะเผยแพรเพราะขณะนั้นโซเวียตรัสเซียเปน
พันธมิตรสำคัญในสงครามโลกคร้ังที่สอง จนกระทั่ง ค.ศ. 1945 สำนักพิมพในสหรัฐอเมริกาไดตกลงตีพิมพเร่ืองนี้และ
ทำใหออรเวลลกลายเปนนักเขียนที่มีชื่อเสียงโดงดังระดับโลก สำหรับอิทธิพลที่ออรเวลลมีตอวงการวรรณกรรมของ
ไทยนั้น มีข้ึนหลังจากที่เขาเสียชีวิตแลวประมาณสองทศวรรษ รัศมี เผาเหลืองทอง และอำนวยชัย ปฏิพัทธเผาพงศ 
กลาวในสวน “คำนำผูแปล” ของนวนิยายเร่ือง 1984 วา ทั้งสองตัดสินใจแปลเร่ืองนี้แมจะมีคนคัดคานหลายคนเพราะ
เห็นวา เนื้อหาสอดรับอยางเหมาะเจาะกับบริบททางการเมืองของไทยในชวง พ.ศ. 2520 (จอรจ ออรเวลล, 2563,     
น. 13)  
 หากจะเปรียบเทียบ ผลงานของออรเวลลเขามามีบทบาทตอวงการวรรณกรรมไทยหลังลัทธิมารกซนาน
พอสมควร มุมมองเก่ียวกับระบบชนชั้นของมารกซมีอิทธิพลตอทัศนะทางการเมืองของปญญาชนไทยตั้งแตชวงตน
คริสตศตวรรษที่ 20 นักวิชาการที่แสดงจุดยืนในการตอตานชนชั้นสูงและอยูเคียงขางชนชั้นลางในสมัยนั้น ไดแก จิตร 
ภูมิศักดิ์ จากผลงานที่มีชื่อเสียงของเขาอยางเร่ือง โฉมหนาศักดินาไทย (2543) อยางไรก็ตาม เนื่องจากชนชั้นนายทุน
ของไทยในสมัยดังกลาวสวนใหญเปนชาวจีนอพยพและเขามาอยูในประเทศไทยในฐานะผูอาศัย สงผลใหคนกลุมนี้มุง
ความสนใจไปที่ประเด็นเศรษฐกิจมากกวาการเมืองหรือความเหลื่อมล้ำทางสังคม (Vichit-vadakan, 1979, pp. 8-
10) ความขัดแยงระหวางชนชั้นในสังคมไทยจากมุมมองของ จิตร ภูมิศักดิ์ จึงถูกนำเสนอในลักษณะที่ชนชั้นศักดินา
เปนฝายขูดรีดและเอาเปรียบผูยากไร แทนที่จะเปนชนชั้นนายทุนกับผูใชแรงงานตามมุมมองของมารกซ การนำเสนอ
ความเหลื่อมล้ำในสังคมไทยดังที่กลาวมาทำให จิตร ภูมิศักดิ์ ถูกตอตานอยางหนัก โดย โฉมหนาศักดินาไทย กลายเปน
หนังสือตองหามและตัวเขาเองก็ติดคุกดวยขอหาเปนคอมมิวนิสต ขณะเดียวกันนักวิชาการที่เปนกลุมอนุรักษนิยม
อยาง ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช ก็พยายามใชวรรณกรรมเปนเคร่ืองมือในการตอตานมุมมองของ จิตร ภูมิศักดิ์ ม.ร.ว.    
คึกฤทธิ์ ปราโมช มองวา สังคมไทยดำรงอยูไดดวยระบบอุปถัมภ แมจะมีการแบงชนชั้นระหวางเจานายที่เปนเชื้อ     
พระวงศกับสามัญชน แตพระมหากษัตริยไทยทรงรักประชาชนดุจดังลูกหลาน ไมไดเปนเจาที่ดินเหมือนกับชนชั้น     
ศักดินาในประเทศตะวันตก และยิ่งไมอาจเปรียบเทียบกับชนชั้นนายทุนในฐานะฝายครอบครองปจจัยการผลิตได 
วรรณกรรมของ ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช ที่มุงตอตานลัทธิมารกซและปกปองสถาบันพระมหากษัตริยไทยมีหลายเร่ือง 
เชน ฝร่ังศักดินา (2548) ไผแดง (2552) และ สี่แผนดิน (2554) ฯลฯ  
 แมออรเวลลจะเสียชีวิตแลวเปนเวลากวา 70 ป และสถานภาพของชนชั้นลางทั่วโลกก็มีพลวัตอยางตอเนื่อง
ตามความเจริญกาวหนาของสังคมมนุษย แตมุมมองเก่ียวกับชนชั้นลางของเขายังทรงคุณคาและใหบทเรียนหลายอยาง
โดยเฉพาะในขบวนการพัฒนากลุมคนที่เปนกลุมเปราะบางในสังคม ออรเวลลยอมรับเร่ืองที่การแบงชนชั้นจะไม
หายไปในอนาคต เนื่องจากมนุษยมีความหลากหลาย ตลอดจนมีพื้นเพและศักยภาพที่แตกตางกัน แตเขาก็ชี้ใหเห็นวา 
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จำนวนสมาชิกในแตละชนชั้นไมใชตัวเลขที่ตายตัว กลับผันแปรไปตามยุคสมัยและตามโอกาสที่พลเมืองแตละคนจะ
ไดรับ ความเชื่อมั่นดังกลาวเปนแนวคิดสำคัญของออรเวลลและนาจะมีผลตอกระบวนการตอสูเพื่อประโยชนของ       
ชนชั้นลางที่ดำเนินตอเนื่องมาจนกระทั่งทุกวันนี้  
 
 ขอเสนอแนะ 
 
 นอกจากมุมมองเก่ียวกับชนชั้นลางแลว วรรณกรรมแปลของออรเวลลยังสะทอนมุมมองเก่ียวกับชนชั้นกลาง
โดยเฉพาะชนชั้นกลางระดับบนที่มีอำนาจทางการเงินและปรารถนาจะเขามามีบทบาททางการเมืองอยางควบคูกัน 
ดังนั้น จึงควรมีการศึกษามุมมองของออรเวลลเก่ียวกับชนชั้นกลางและอาจศึกษาในเชิงเปรียบเทียบกับชนชั้นกลางใน
สังคมไทยดวย  
 
องคความรูที่ไดรับจากงานวิจัย 
 
 มุมมองของออรเวลลเก่ียวกับชนชั้นลางซึ่งมีทั้งขอดีและขอจำกัดนั้น ไดตกผลึกมาจากประสบการณชีวิตจริง
ที่เขาเคยคลุกคลีอยูกับชนกลุมนี้มายาวนาน และการที่ออรเวลลเลือกนำเสนอสภาพของชนชั้นลางโดยปราศจาก
วัตถุประสงคทางการเมือง ถือเปนตัวอยางที่นายกยองของนักเขียนที่ซื่อตรงตออาชีพของตนเองโดยไมเกรงกลัวอำนาจ
รัฐ การศึกษาคร้ังนี้ยังทำใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางวรรณกรรมกับบริบททางการเมืองและสังคม ตลอดจนบทบาท
ของวรรณกรรมในฐานะเปนเคร่ืองมือในการรับใชสังคมมนุษย 
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